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ОТ АВТОРА
В названии книги обозначены две категории — ощущения (цвет и запах предполагает и все остальные) и власть. Казалось бы, что связывает их? Власть — понятие весьма абстрактное, а ощущаем мы предметный мир. Но такова особенность человеческого сознания, что для постижения сути вещей ему нужно «перевести» язык абстракций на более понятный, «ма​териальный» язык. Власть — слово того же свойства. Оно привлекло ав​тора тем, что охватывает многие стороны бытия. Достаточно посмотреть на метафоры, существующие в русском языке: семейные узы, привязан​ность к человеку, скованные движения, невозможно оторвать взгляд, при​кованный к постели, подавленное настроение, быть под каблуком.
Концепту «власть» посвящены в лингвистической науке многие ра​боты, в которых власть рассматривается прежде всего как политическое господство. В нашей книге уделяется внимание не только этому, но и многим другим аспектам. Время, болезни, любовь, красота мира, соб​ственные комплексы повелевают нами, и, может быть, от них мы зави​сим больше, чем от сильных мира сего. Освободиться от этих «пут» озна​чало бы «перестать жить». Но есть одна счастливая возможность, одно свободное проявление — называть вещи своими именами и тем самым овладевать ими. Здесь, в языке, власть подчиняется нам, ее можно ося​зать, воспринимать на вкус, видеть, слышать, обонять.
Чувственный опыт отражается в метафоре — образном представле​нии власти и одновременно ее осмыслении. Так, горький привкус власти — перифраза, означающая «разочарование малоимущих людей, вызванное тем, что их ожидания от новой власти улучшения жизни не оправда​лись». Образ построен на знакомых вкусовых, отчасти зрительных ощу​щениях: первое впечатление от вкушаемого плода, яркого, спелого, все​ляло надежду на столь же приятный, сладкий вкус. Отсюда и горькое разочарование, и горький привкус. Когда мы говорим запахи детства или тепло родного дома, именно ощущения становятся теми незримыми ни​тями, которые привязывают нас и к времени, и к пространству. Власть как связь (во всем ее многообразии) человека с миром, язык как одна из возможностей эту связь осмыслить и запечатлеть, используя чувствен​ный опыт, — вот то главное, что хотелось бы обсудить с читателем. Прак​тические задания, которые есть в книге, необходимы для того, чтобы мы не только знали что-то о языке, но и узнавали это «что-то» при встрече с ним в тексте. Автор надеется не только на читательский инте​рес, но и на сотрудничество.

Ничто не существует в интеллекте, чего раньше не было бы в ощущениях.
Рене Декарт
Любой из феноменов окружающего мира сначала воспринимает​ся органами чувств (его либо видят, либо слышат, либо ощуща​ют), затем он логически осмысливается, происходит его катего​ризация. Значимые, с точки зрения носителя сознания, отпечат​ки реальности, в том числе зрительные, слуховые, осязательные, вкусовые и обонятельные образы, — сенсибилии (термин Б. Рас​села), воплощаясь в языке, становятся достоянием не только от​дельного человека, но и национальной культуры. Некоторые линг​вистические факты говорят о различной интерпретации ощуще​ний языковым сознанием в разных культурах. Различия обуслов​лены особенностями национального склада мышления, самобыт​ностью природной среды и материальной культуры и, как след​ствие, неодинаковым выбором наиболее типичных прототипов того или иного концепта. Так, красный у австралийца соотносится с красной глиной, у испанца — с боем быков, у русского — с красным флагом.
Говоря об отражении русской ментальное™ в слове, В.В. Ко-лесов пишет: «Конкретное и образное предпочитается отвлечен​но умственному. Рационалистическому. Именно потому, что оно образно, в нем нет единичности. Толкование конкретного как материально единичного вытекает из номиналистического взгля​да современного эмпирика и полностью соответствует научному позитивизму. Менталитет русского — не рацио, но и не сенсуализм, хотя некоторые историки (например, А. Щапов) и пытались уверить в особой склонности русского человека к конкретно-чувственно​му восприятию. Конкретное одновременно воплощает и абстракт​ную сущность его, соприсутствует с ним; конкретное — всего лишь знак отвлеченного и всеобщего» [Колесов 1999: 130].
Слова, обозначающие ощущения разных модальностей, мо​гут вызывать у людей соответствующие ощущения, т.е. оказывать на них определенное воздействие. Поэтому метафоры, построен​ные на восприятии цвета, звука, запаха, вкуса, температуры очень широко используются в языке политики, в средствах массовой информации: серая экономика, красные переговорщики, запахло
4
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жареным, запах крови, запах денег, горькие плоды демократии, ост​рые углы. Метафора, основанная на чувственном восприятии, играет определенную роль в стратегии дискредитации, поскольку перенос свойств объекта, вызывающего неприятные ощущения, на другой объект позволяет характеризовать последний, выразить к нему отношение: отдает коммунизмом, предвыборная борьба с запашком, политический привкус. Концепты чувственного воспри​ятия формируют отрицательную субъективно-оценочную модаль​ность публицистического текста, независимо от традиционной поляризации оценочных коннотаций таких понятий, как холод​ный — горячий, горький — сладкий, темный — светлый, громкий — тихий: холодная война — горячая точка, горькая жизнь — сладкая (пассивная) жизнь, светлый облик истинного национального соци​алиста — темные силы, громкий скандал — тихая война.
Интересно, что, говоря о языковых механизмах формирова​ния оценки в СМИ, сами исследователи прибегают к перцептив​ной метафоре. «Существуют различные лингвистические способы создания оценки... Умелый подбор фактов, акцентирование толь​ко одной стороны явления (нужной автору) и затушевывание дру​гой, а иногда и умолчание помогают рисовать образ события в черных либо в розовых тонах»; «Имплицитные оценки в публици​стике — это прежде всего оценочные метафоры, которые призва​ны организовать общественное мнение, создать у адресата нуж​ный адресанту яркий, зримый образ, также суггестивно влияющий на восприятие информации под заданным углом зрения» [Клушина 2000].
Одной из особенностей современного языка СМИ в России последних лет является нагнетание отрицательных эмоций. Дест​руктивные тенденции проявляются и на уровне референции, и в самом языке. Это проявляется, в частности, в устойчивой сочета​емости слов цвет, звук, вкус, запах со словами определенных се​мантических полей, таких, как «война», «смерть», «криминал», «власть», «деньги»: цвет крови; звуки траурного марша, реквиема, канонады; вкус крови; запах пороха и серы, войны, денег, власти. Экс​прессия текста создается благодаря синестезии — совмещению ощущений разных модальностей, что реализуется в синестети-ческой метафоре: сладкое слово «экспроприация», нащупывать ри​сунок власти, жесткая образность.

В языке современных СМИ формируется особая мифология, основанная на переосмыслении реалий прошлого или современ​ной рекламы, использовании их в качестве социально значимых символов: книга о вкусной и здоровой пище— символ, воплощаю​щий советский миф о счастливой и сытой жизни; светлый путь — словосочетание, часто использовавшееся в названиях колхозов; сладкая парочка— новый миф о начале процветания России, со​зданный рекламой. Интерес представляют случаи сознательного разрушения старых мифов при помощи зрительных и других чув​ственных образов (бровеносец в потемках— о Л.Брежневе, фоне​тическая перифраза названия фильма «Броненосец "Потемкин"»). Политические мифы, связанные с семантикой цвета, также пе​реосмысляются: новые коннотации возникли у слов красный, бе​лый, зеленый, розовый, желтый: красный Геннадий Зюганов, розовый Евгений Примаков, розовый цвет с зелеными прожилками экологов. Фразеологизмы, включающие цветообозначения, такие, как ро​зовые очки, желтый дьявол, желтый дом, порождают скрытые си​нонимические отношения, основанные не столько на близости лексических значений, сколько на сходстве ассоциаций. Интерес​но, что всегда можно прогнозировать сочетаемость слова полити​ка с идиомами такого типа, и это обычно подтверждается: поли​тика розовых очков — о политике правительства Кириенко в авгу​сте 1998 г., политика Желтого дома — Желтым домом по анало​гии с Белым домом сейчас называют местную администрацию.
Политический театр современной России расширяет свой ре​пертуар. Один из новых популярных сценариев — террористичес​кий акт. Терроризм превращается в каждодневное зрелище. В язы​ке это метонимически выражено новым фразеологизмом — визу​альные террористы, т.е. зрители, с ужасом и потаенным восторгом созерцающие теракты в прямом эфире, например, взрывы до​мов, в некоторых СМИ именуемые фейерверком.
Иную функцию выполняет лексика чувственного восприятия в художественном тексте. Если для публицистического текста глав​ное — приобщить адресата к определенной системе оценок, то к художественной литературе как виду искусства, в первую оче​редь, применяются критерии «прекрасного» и «безобразного», т.е. критерии эстетические. Для художественного произведения важ​но не сообщить какую-то информацию об окружающем мире, а
6
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Глава I
заново показать нам этот мир, с его прекрасными и жестокими чертами. Окном в новый мир для читателя становится слово в его эстетической функции. Чем более оно непредсказуемо, тем выше его эстетическая ценность. Адресат разгадывает, «расшифровыва​ет» текст, становясь в каком-то смысле его создателем, получая эстетическое удовольствие. Перцептивная метафора, как и любая другая метафора, служит здесь главным средством преодоления автоматизма речи.
Этим и многим другим вопросам отражения ощущений чело​века в языке посвящена предлагаемая книга. Заметим, что слово власть предполагает несколько значений, и это отражено в на​званиях глав.
■

ОТ ОЩУЩЕНИЯ К СЛОВУ
В этой главе будет рассмотрено, что из воспринимаемого мира может выражаться в языке и каким закономерностям это выра​жение подчиняется. Для исследования выбираются аспекты, от​носящиеся к восприятию окружающего мира с помощью пяти внешних органов чувств: зрения, слуха, осязания, обоняния и вкуса.
1.   Ощущения как предмет научного исследования
Некоторые исследователи определяют виды ощущений как пер​цептивные модусы, или модусы перцепции [Рузин 1994: 79]. В зре​нии выделяются несколько субмодусов: восприятие света, цвета, формы, размера и др. Понятие тактильности включает восприя​тие качества поверхности и консистенции, температуры и массы.
Все пять общеизвестных способов чувственного восприятия исследуются в разных естественных и гуманитарных науках:
в биологии и медицине проводятся существенные фундамен​тальные исследования;
в нейрофизиологии изучается сам перцептивный аппарат;
в химии и физике исследуется проблема сенсорного разгра​ничения;
в психологии и сексологии исследуются сильные эмоциональ​ные реакции;
в лингвистике изучается вопрос о словесной кодировке. Для описания мира на языковом уровне необходимо определить, что из воспринимаемого мира может выражаться в языке и каким закономерностям это выражение подчиняется.
Обратимся к некоторым наиболее интересным, с нашей точ​ки зрения, аспектам такого исследования.
Семантическое поле ощущений — одно из самых обширных в русском языке. Вероятно, это объясняется тем, что субъективный опыт человека основывается на информации, полученной при помощи пяти сенсорных систем. Значение любого слова прямо
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1. ОЩУЩЕНИЯ КАК ПРЕДМЕТ НАУЧНОГО ИССЛЕДОВАНИЯ
или косвенно связано с семантикой ощущений, что проявляется в определенной сочетаемости слов. Об этом свидетельствует экс​перимент. Возьмем, к примеру, глагол шить, значение которого, казалось бы, никак не связано с ощущениями. Этот глагол обра​зует фразеологизм шито белыми нитками — в первоначальном значении «хорошо видно». Слово нить участвует в образовании перцептивных метафор на основе зрительных ощущений: незри​мая нить, проходить красной нитью. Иголка обозначает предмет, способный «уколоть», т.е. вызвать определенные осязательные ощущения. Семантический компонент «острый» обладает поли​модальностью: этот признак воспринимается и глазами, и кожей. Другой пример. Глагол бросить(ся) образует устойчивые словосочетания, значение которых связано с температурными и зрительными ощущениями: бросить в жар, бросить в краску, бро​сить взгляд, броситься в глаза. От этого глагола были образованы прилагательные броский и неброский. Продолжает этот метафори​ческий ряд выражение отбрасывать тень. Семантические связи с сенсорной сферой обнаруживаются у любого произвольно взято​го слова. Поиск этих связей — увлекательное занятие, своеобраз​ная лингвистическая игра: собака — собачий нюх,бежать — пробе​жать взглядом, беглый взгляд, держать — ухо востро, нос по ветру, терпеть — нестерпимая жара, невозможно терпеть (горячо), книга — шелестеть страницами, дом — тепло очага, свет в окнах.
Вся конкретная лексика может быть охарактеризована хотя бы по одному из перцептивных признаков и, следовательно, мо​жет выступать в качестве атрибутов не только этих предметов, но и самого запаха, вкуса, цвета, звука, температуры: цвет и запах травы, звук шагов, вкус и запах дыни, температура тела. Напри​мер, «Температура тела — 36,6 градусов» и «Подогрейте воду до температуры тела». Аналогичными свойствами обладают образо​ванные от конкретных существительных относительные прилага​тельные. Они в определенном контексте могут приобретать каче​ственный признак- вода комнатной температуры — «теплая».
Предметный мир объединяется в более общие категории, на которые переносятся его частные характеристики. Вспомним сти​хотворение для детей Джанни Родари «Чем пахнут ремесла?».
У каждого дела
Запах особый:

В булочной пахнет
Тестом и сдобой.
Мимо столярной
Идешь мастерской —
Стружкою пахнет
И свежей доской... Есть виды человеческой деятельности, которые относятся к определенным сферам ощущений. Так, музыка находится в акус​тической сфере, живопись — в зрительной, парфюмерия принад​лежит миру запахов, кулинария изобилует вкусовыми характери​стиками, метеорология немыслима без температурных кривых. Каждая из этих областей имеет свой словарь ощущений, включая специальную лексику. Уникальность современного языка средств массовой информации — в его «всеядности», в постоянной го​товности расширять свои лексические возможности за счет дру​гих терминосистем.
Музыкальный словарь включает
· названия певческих голосов: альт, баритон, бас, дискант, конт​ральто, контртенор, медиум, меццосопрано, сопрано, тенор, фаль​цет;
· различные обозначения громкости: декрещендо, диминуэндо, доль​че, крещендо, пианиссимо, пиано, субито, сфорцандо, форте, фор​тиссимо;

· специальные музыкальные термины: аккомпанемент, аккорд, гармония, дисгармония, диссонанс, звукоряд, многоголосие, мотив, нота, обертон, полутон, припев, регистр, тембр, тон, тональность, трезвучие, унисон.
Эта лексика, как мы и предполагали, становится источником создания публицистических метафор.
«Политики воюют друг с другом и с собственными народами, а в литературе — штиль, меццо-пиано и температура, как при кондиционере, — какая нужна, такая и будет» (Крещатик, 25.10.03).
7 августа 2003 г. Управление взаимодействия с общественнос​тью и СМИ Минфина Украины сообщило: «Фортиссимо бюд​жетной мелодии. Да-да, именно так: пианиссимо позади, на го​ризонте — апогей бюджетного процесса».
Вячеслав Костиков в одном из интервью говорит: «Настоя​щим бедствием стало вранье и политические импровизации выс-
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ших чиновников. Слов нет, население нуждается в разъяснении политики, но четкое и ясное разъяснение не должно подменять​ся красивыми модуляциями ведущих баритонов».
А вот заголовок в одной из кавказских газет: «Хор грузинских политиков звучит диссонансом солисту-президенту».
В области парфюмерии при описании аромата духов использу​ется специальная терминология: парфюмерная композиция, отдуш​ка (например, цитрусовая), стойкость запаха, тип запаха, харак​тер запаха. Свежие цитрусовые и цветочные ароматы определяют​ся как менее стойкие по сравнению с восточными, ванильными, амбровыми или мускусными. Характер духов проявляется постепен​но, в несколько этапов. Для обозначения фазы раскрытия букета аромата используется слово нота, заимствованное из музыкаль​ной терминологии. Начальная («головная») нота создает первое спонтанное впечатление о духах. Нота «сердца» (средняя, середин​ная) — «ядро» духов — раскрывается следом за начальной нотой и определяет тип запаха. Конечная («базисная») нота — та, которая ощущается в завершающей стадии испарения духов и обеспечи​вает силу и стойкость запаха (http://duhi.nm.ru'). Человек, дегусти​рующий запахи, получил название нос.
Медицинская терминология представляет несколько направ​лений, связанных с сенсорикой. Это использование запахов, зву​ков и цвета в лечебных целях: аромотерапия, хромотерапия; откло​нения в области сенсорной чувствительности: близорукость, даль​нозоркость, дальтонизм, слепота, глухота. Интерес представляет так называемая сенсорная депривация (от лат. sensus — чувство, ощу​щение и deprivatio — лишение), т.е. продолжительное, более или менее полное лишение человека сенсорных впечатлений, что осоз​нается в форме сенсорного и эмоционального голода. Реакция организма на воздействие температуры определятся как переох​лаждение, жар, тепловой удар. Психическое расстройство зритель​ного характера называется галлюцинацией, а один из слуховых симп​томов навязчивых состояний — голоса.
Звуки дыхательные (breath sounds) — это звуки, прослушивае​мые в стетоскоп, размещенный над легкими во время дыхания. В норме прослушиваемые звуки во время дыхания являются мяг​кими и называются везикулярными (vesicular), в случае болезни они могут или усиливаться, или ослабляться. Звуки, прослушива-

емые над бронхами, являются более резкими и громкими. Звуки, прослушиваемые через уплотненные участки легкого при пнев​монии, являются еще более резкими и громкими; они напомина​ют звуки, прослушиваемые в норме над бронхами, и называются поэтому бронхиальными дыхательными звуками (bronchial breath sounds). Крепитация и хрипы возникают при различных заболева​ниях легких. Амфорические (amphoric) или кавернозные (cavernous) звуки отличаются характерным пустым звуком и прослушиваются над полостями в легких; амфорические звуки могут также слы​шаться в звуках голоса, а также при перкуссии (выстукивании).
В области невропатологии используются термины белый страх и черный страх. «Белые страхи, формируемые подсознанием, яв​ляются либо реакциями соматической нервной системы на быст​рые зрительные и резкие звуковые «опасные» сигналы, либо ве​гетативной периферической системы на неожиданные («опасные») или неприятные ощущения (прикосновения). Темные же эмоции и, в частности, «черный страх» бессилия перед ожидаемым (пре​имущественно, Смертью), порождается утробно, часто с соот​ветствующими реакциями желудочно-кишечного тракта, что при​водит к существенным нарушениям в гормональном регулирова​нии и обмене веществ, которое не контролируется подсознани​ем» [Широчин 1999].
В языке СМИ весьма популярна «медицинская» метафора.
«Сегодня можно говорить о беспомощности американских спецслужб, о близорукости американских политиков, которые смотрят на звезды, но не замечают того, что под ногами» (Новая газета, 13.09.01).
В статье «Политический дальтонизм» говорится о том, что американские боевые катера обстреляли в Персидском заливе саудовский танкер, шедший под иранским флагом. «Американс​кий психоз, связанный с Ираком, становится опасным для окру​жающих. Легкая форма помешательства плавно перешла в хрони​ческую болезнь со всеми сопутствующими ей симптомами: виде​ния и т.д.», — передает корреспондент РИА «Новости». «Швей​царский дипломат объяснил позднее, что обстрел был произве​ден по ошибке — американские корабли приняли иранское судно за иракское, которое, по данным американской стороны, неза​конно перевозило нефтепродукты. Никогда бы не подумал, что
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американцы еще и дальтоники: красно-бело-черный иракский флаг они перепутали с иранским зелено-бело-красным. Возмож​но, болезнь зашла уже настолько далеко, что зрительный нерв выдает на глазной хрусталик неверную картинку» (Правда, 19.12.01).
Термины, относящиеся к области кулинарии, например, вку​совые качества, привкус, послевкусие, ароматизатор, пищевые краси​тели, также не остаются без внимания журналистов:
«Выборы-2000: политический вкус и послевкусие» (Москов​ский Центр Карнеги, 17.04.00).
«Нефтяной привкус политики Вашингтона в отношении Ирана очевиден» (Красная звезда, 24.06.03).
Многие метеорологические термины связаны с температур​ными и зрительными ощущениями. Значение этих терминов за​фиксировано в специальных словарях. Бабье лето — пора сухой теплой погоды по второй половине сентября — начале октября. Зеленый луч — оптическое явление в атмосфере, выражающееся в том, что солнце перед окончательным исчезновением за гори​зонтом при заходе дает вспышку ярко-зеленого луча. При восходе солнца зеленое сияние возникает в момент появления светила из-за горизонта. Полярное сияние — свечение верхних слоев атмос​феры (ионосферы) на высотах нескольких десятков километров от подстилающей поверхности, наблюдается преимущественно в высоких широтах. Радуга — оптическое явление в атмосфере, воз​никающее при преломлении, отражении и дифракции света в водяных каплях. Теплый фронт — поверхность, разделяющая теп​лую и холодную воздушную массы, движущаяся в сторону холод​ной воздушной массы. При прохождении теплого фронта теплый воздух как бы наступает и теснит холодный воздух, который ос​вобождает занятое им пространство для теплого воздуха. Холодный фронт — поверхность разделяющая теплую и холодную воздуш​ную массы, движущаяся в сторону теплой воздушной массы. При прохождении холодного фронта холодный воздух наступает и тес​нит теплый воздух. Термик — большой пузырь или струя теплого воздуха, поднимающегося вверх над нагретой солнцем земной поверхностью [Хромов, Мамонтова 1974].
«Метеорологические» метафоры достаточно традиционны и известны нам по таким словосочетаниям, как политический кли-

мат, потепление в международных отношениях, политическая тем​пература в обществе, времена оттепели. Эта тема продолжает раз​виваться. Так, в период 1988—1990 гг. на волне массовых протес​тов населения ряда городов Поволжья против уничтожения окру​жающей среды возникло радикальное экологическое движение «Хранители радуги» — полулегальная, официально не зарегист​рированная организация, так называемые радикальные зеленые. В газете «Известия» помещена статья под названием «Первые за​морозки», посвященная «погоде» в российском правительстве: «В Белом доме — новые перестановки, которые идут вразрез с объяв​ленным ранее планом реформы правительства. Министерство при​родных ресурсов и Министерство энергетики, которым прочили слияние, получили новых хозяев» (Известия,18.06.01).
Обратимся вновь к семантическому полю ощущений. Если до​пустить, что в центре его находятся слова, именующие признаки воспринимаемых объектов, такие, как цвет, звук, вкус, запах, качество поверхности, то другие единицы этого поля естествен​ным образом выводятся из пучка данных признаков. Так, зрение — способность воспринимать цвет, свет, форму предмета, слышать — воспринимать звук, громкий — качество звука, вкус лимона — ха​рактеристика вкуса по отнесенности к предмету, воспринимае​мому на вкус. Последний пример относится к атрибутивным ха​рактеристикам модусов перцепции, которые обязательно их со​провождают. Отсутствие такой характеристики само по себе зна​чимо: что-то без цвета, запаха, вкуса, невидимое. С другой сторо​ны, пробовать на вкус, присматриваться, вслушиваться предпо​лагает некоторое ожидание проявления такой характеристики.
Число атрибутов практически неограниченно. Если, как ут​верждают ученые, человек воспринимает 7000 цветов, а называет лишь часть из них, то возможности образования новых и новых прилагательных цвета очевидны. Увеличение числа цветообозна-чений стимулируется и словообразовательными возможностями языка (ср. бледно-желтый, бело-розовый), и семантическими пре​образованиями относительных прилагательных {сливовый, метал​лический). В резерве находятся синтаксические конструкции уточ​няющего типа (цвет спелой вишни).
Не менее живые процессы происходят в области, именований вкуса и запаха, так как все, принадлежащее миру, воспринимав -
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мому органами обоняния и вкуса, может быть названо по модели «вкус чего-либо», «запах чего-либо». Несомненно, именно слова атрибутивной семантики являются главным источником метафо-ризации. Поскольку пять наших чувств охватывают всю воспри​нимаемую действительность, являются «воротами» информации, то инвариантные слова, именующие признаки, универсальны и могут впитывать любое значение. Семантический эксперимент позволяет убедиться в этом. Слово цвет с существительным в ро​дительном падеже образует словосочетание либо являющееся ат​рибутом цвета (цвет асфальта), либо приобретающее метафори​ческий смысл (цвет радости, цвет власти). Причем в последнем случае в сознании говорящего или адресата ассоциативно вос​производится новый признак: цвет радости — золотой, розовый; цвет власти — красный, черный. Интересно, что данные слова настолько универсальны, что при определенных условиях могут выступать как идеографические синонимы, обозначая качество, свойство чего-либо, требующее развернутого описания: цвет вре​мени, аромат эпохи, звуки прошлого.
Это интересно
На вкус, на цвет товарищей нет
Сколько вкусов различает язык? Смотря какой. Тот, что во рту, — бесчисленное множество. Тот, что в словаре, — необходимый минимум. Даже удивительно, как мало вкусовых прилагательных.
Кислый. Ощущение иона водорода. Окисление — один из древнейших способов приготовления пищи. Отсюда кисель, квас, квашня, просток​ваша (простокиша). Первоначальное значение слова сохранилось, веро​ятно, в латышском языке: кусат значит в нем «кипеть». Вспомните, как из скисшего супа подымаются пузырьки.
Соленый. Ощущение кислотного остатка. Естественно, происходит от «соль». Дальнейшее углубление в историю дает древнегреческое алс, ко​торое в мужском роде и значит соль, а в женском — «море». Что такое море, как не тысячи тонн рассола?
Сладкий. Этот вкус создают определенные группы молекул, входя​щие в состав Сахаров. От солод — первое сладкое вещество, с которым познакомились славяне.
Горький. Лучше не описывать, что это такое. Название получено от глагола гореть. Следы неудачных кулинарных опытов.

Терпкий. Неприятный, сворачивающий скулы. От терпеть. Вяжущий. Создающий оскомину, образец — черемуха. Вкусовые сосочки теряют подвижность, их как будто связали.
Гораздо богаче наш язык на передачу зрительных, цветовых ощуще​ний. Всякое богатство — результат труда. Цветовые прилагательные по​явились не потому, что глаз способен различать оттенки спектра, а по​тому, что люди красили и добивались определенного эффекта, прибли​зительно совпадающего со слоями радуги. Это видно уже в слове крас​ный. Оно произведено от краситель. Красные девицы мазали щеки све​кольным соком. Не верьте, что сначала была абстрактная краса. Сначала была конкретная краска.
У древних русичей горячий компонент спектра обозначался иначе: чермьный — то же, что кармин, от червь. Ткани красили червяками, кошенилью. Желтый родственно слову желчь, зеленый от зелье. Это язы​ковые следы первобытной раскраски, имевшей тотемное значение, а также, не исключено, призванной напугать врага. Использовались в этих целях желчь жертвенных животных, густые растительные отвары. Может быть, не все знают, что такое тотем. Тотемом в антропологии называют эмблему племени. В нынешних армиях ту же роль играют погоны, петли​цы, ранты и кокарды.
Дети часто спрашивают, почему море синее, если оно зеленое? Сло​во синий приспособлено к обозначению цвета, настоящий его смысл другой. Оно происходит от сиять и означает «блестящий». Голубой, конеч​но, от голубь. Городской голубь скорее синевато-сизый, но, может быть, его деревенский предок был покрасивее?
Многочисленные названия цветов происходят от характерных пред​метов. Породили такие названия галантерея, парфюмерия или кулина​рия. Оранжевый — от французского названия апельсина. Фиолетовый — от французского названия фиалки. Коричневый — от «корица». Розовый, салатный, лимонный, сиреневый, малиновый — понятно. Физики различают цвет и интенсивность отражения. Белый предмет отражает все лучи све​та, независимо от длины волны, черный поглощает их. Бледный, бу​рый, сизый, светлый, серый, темный — это разные степени силы отра​жения, иногда с преимущественным отражением каких-нибудь частей спектра. Но наше современное сознание и эти прилагательные может связывать с цветом — с белой краской, с серым или черным каранда​шом.
Прилагательные интенсивности древнее цветовых. Их корни во мра​ке времен. Бледный, серый, сизый имеют родственные слова в других индо​европейских языках, но значат эти слова то же самое — поэтому при​знак, по которому произошло называние, установить нельзя. Бурый счи​тается заимствованием, но из турецкого или латинского — неизвестно. Светлый и темный (от «свет» и «тьма») имеют прозрачную внутреннюю
16
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/. ОЩУЩЕНИЯ КАК ПРЕДМЕТ НАУЧНОГО ИССЛЕДОВАНИЯ
форму, но это явные вторичные замены более древних слов — как гово​рят филателисты, новоделы.
Только белый и черный позволяют о себе поговорить. Белый. Род​ственные слова в других индоевропейских языках означают разные вещи — и огонь, и блеск, и лоб, и даже... болото. Наиболее вероятное первичное значение — «блестящий, светлый». Черный. В других языках значит «лещ, хариус, корова-пеструха». Иначе говоря, пестрый. Чернить означало по​крывать пятнами. И здесь мы сталкиваемся с явлением боевой раскраски. Разобранные до сих пор слова имеют универсальное применение.
Есть цветовые прилагательные, которыми можно описать только определенные предметы — например, глаза, волосы. Каштановые воло​сы. Это понятно. Карие глаза. От татарского кара «черный». Рыжие, русые волосы, человек. Оба слова от руда «кровь». Для лошадей имеем особые цветовые обозначения. Они называются — не вполне удачно — мастями. Масть от мазать, и надо признать, что только вороватый цыган мог по​красить лошадь. Тем не менее и здесь налицо общая тенденция считать цвет делом рук человека. Вороной «черный» — от «ворон». Пегий «пятни​стый». В родственных языках тоже «пятнистый, пестрый». Гнедой «крас​новато-рыжий». Видимо, от гнетить «разжигать огонь». Выходит, перво​начально значило «горелый». Сивый «серовато-сизый». В родственных язы​ках расплывчато — и темный, и черный, и голубой, и серый, и зеленый. И даже багряный. Определим так: «грустный цвет туманного заката». Бу​ланый «светло-желтый». Из тюркских языков, где имеет то же значение. Каурый «светло-гнедой». В тюркских языках означает «светло-каштано​вый, рыжеватый». Саврасый «светло-гнедой с желтизной». Вероятно, от​туда же. В тюркском могло значить «совсем желтый».
Данные языка показывают: наши ощущения плохо поддаются пере​даче словами. Все их богатство может выразить только музыка. Вероятно, это потому, что на вкус, на цвет товарища нет. Когда появляется воз​можность изменить предмет: посолить, покрасить — и тем самым поме​нять ощущение от него, тогда и лексический запас начинает расти. На что наглядная вещь радуга, но тысячу лет назад наши предки не могли назвать все ее слои: слов таких не было. Экстраполируя в будущее, выра​зим надежду, что инструментарий обозначений будет развиваться под влиянием женщин. Например, есть уже бежевый цвет (от беж), и неко​торые говорят, что земля бежевая. Пока это неправильно, но со време​нем привьется.
Русский почтальон, 02.11.98.
Ощущения, несомненно, связаны с процессами, происходя​щими в психике, или с душевными процессами. «Душевный про​цесс — это такой процесс, который находится в области нашего
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внутреннего опыта, — процесс, в возникновении и в ходе кото​рого сами мы необходимо принимаем участие. Теплота есть не​сомненно процесс. Но теплота, рассматриваемая как «род движе​ния», не зависит от нас; движение продолжалось бы, хотя бы нас, ощущающих его, вовсе и не было. Если же теплота испытывается нами, то мы, как личности чувствующие, можем кое-что сказать о ней; отчасти из-за нас теплота является тем, что она есть. Физичес​кое движение мы переводим в психическое чувство теплоты. Более того: если нам холодно, то то же самое тепло покажется нам теп​лее, чем в том случае, если бы нам было жарко. Этот процесс ощущения теплоты есть процесс душевный» [Титченер 1898].
Титченер рассматривает неразрывную связь души и тела, влия​ние телесного состояния на душевное. Душевный опыт зрячего человека отличается от душевного опыта слепого, который толь​ко слышит и осязает то, что зрячий видит. Мышление также опос​редовано ощущениями. Идеи формируются на основании впечат​лений, воспринимаемых органами чувств. Обозначение идеи од​ним словом может ввести в заблуждение, заставляя думать, что идеи по природе своей просты, но каждая идея может быть раз​ложена на элементы, которые и есть ощущения. Так, идея книги включает внешний вид книги (глаз), звук голоса, читавшего книгу вслух (ухо), фактура (кожа), запах ее переплета (нос). Возможно, этим объясняется наличие в языке метафорической связи между мышлением и ощущениями, приписывание мыслительным про​цессам свойств чувственного опыта: предвидеть, прозреть (понять), видеть суть проблемы, тяжелые мысли, легкая задача, слышать голос разума, внутреннее зрение, научное чутье, горький урок.
В области исследования перцептивной лексики наиболее важ​ным представляется рассмотрение двух вопросов:
1. Как происходит взаимодействие между чувственным восприя​тием и его языковым обозначением, между информацией, получаемой при помощи органов чувств, и языком?
2. Как посредством языка может активизироваться сенсорный опыт человека? В памяти или воображении человека существует основанная на его опыте, воспоминаниях, переживаниях воз​можность описывать и пробуждать в человеке эти ощущения. Эта возможность реализуется в устной и письменной форме и служит важнейшим средством эмоционального воздействия.
2*
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2. ЭТАЛОНЫ ОЩУЩЕНИИ
2.  Эталоны ощущений
Существуют некие национально-культурные стереотипы (в боль​шинстве случаев они интернациональны), являющиеся своего рода точкой отсчета в «распознавании» того или иного ощущения. Эта​лоны ощущений подробно рассматриваются в статье И.Г. Рузина. Эталон может быть задан самой внутренней формой слова: ли​монный цвет, атласная бумага, хвойный запах, он может находить​ся вне слова: черный — «цвет угля», кислый — «вкус лимона» и т.д. С эталонами соотносятся ощущения разных модальностей: цвето​вые, световые (солнечный, фосфорический), тактильные (ледяной, бархатистый), вкусовые (яблочный, кофейный), обонятельные (хвой​ный, лимонный), звуковые (барабанный, лающий) [Рузин 1994: 80]. Наиболее интересны случаи, когда ощущения разных модальнос​тей определяются общим эталоном: лимонный цвет, вкус, запах. Для обозначения цвета и тактильных ощущений чаще использу​ются прилагательные, включающие «эталон» в свою словообра​зовательную структуру: вишневый, бархатистый, шелковистый, од​нако может использоваться сравнительный оборот (мягкий, как бархат) или конструкция с так называемым родительным каче​ства (цвет вишни, ощущение шелка). Для обозначения вкусовых и обонятельных ощущений последняя конструкция наиболее харак​терна.
Прилагательным, которые несут значение цвета, вкуса, запа​ха и т.д. непосредственно (красный, синий, кислый, вонючий), свой​ственно образовывать переносные значения: метафорические и метонимические (сладкое слово свобода, белые воротнички, зеленые береты), а также выступать в функции символов и «ярлыков»: белый флаг, белое пятно на карте, черная кожа, красный провод (в электротехнике). Эта лексика используется в политических, науч​ных, технических текстах. Прилагательные, которые обозначают данные признаки как относительные (изумрудный, серебряный, са​харистый, винный), используются для обозначения множества ар​тефактов. Сферой их применения в языке СМИ является, прежде всего, реклама.
Качества предметов, определяемые тактильно, на ощупь, не​многочисленны, однако способность осязать осознается как одна из самых важных в характеристике личностных свойств человека и его взаимодействия с миром. Способность «чувствовать кожей»
20

означает тонкую интуицию, тогда как «толстокожесть» не одоб​ряется в обществе. (Отсутствие эмоциональной реакции может метафорически передаваться также при помощи прилагательных глухой и слепой.) «Гладко», «без шероховатостей» — характерис​тика нормальных, спокойных взаимоотношений. Температурные ощущения образуют основополагающую эмоционально-оценоч​ную оппозицию, которая отражается в языке антонимичной па​рой теплый — холодный. Избыточное качество может переходить в свою противоположность. Так, значение прилагательного горячий является амбивалентным: ср. горячие чувства, но горячая точка.
В словаре намного меньше слов для описания вкуса, чем для ощущений других модальностей. Вкусовые ощущения передают​ся, как правило, не прилагательными, а «родительным качества». В языке современных СМИ, особенно в заголовках и рекламных текстах, слово вкус является чуть ли не самым частотным, что приводит порой к беспорядочному его употреблению и к смеше​нию значения слова с его омонимом. Сочетаемость слова вкус с родительным качества практически неограниченна, что порож​дает размытые универсальные формулы типа «Ощути вкус лета!». Это может быть, например, реклама фруктов, в таком случае можно говорить о метонимическом употреблении слова лето. Это может быть реклама туристической поездки, и тогда универсаль​ной метафорой становится слово вкус, вбирающее в себя и зри​тельные, и слуховые, и температурные ощущения: красота пей​зажей, плеск волн, солнечное тепло.
Основные вкусовые прилагательные определяются словарем через вкус «эталона»: сладкий — «подобный вкусу сахара», кислый — «подобный вкусу лимона». «Эталоны вкуса (как, впрочем, и цве​та) различаются по языкам. Например, эталоном горького высту​пает для русского языка полынь, хина, для литовского — перец, для английского — корка апельсина, кофейный осадок. Чрезвы​чайно примечательным представляется тот факт, что основные вкусовые атрибуты, выделяемые языком, ложатся в основу клас​сификации вкуса в психологии. Почти во всех предлагаемых спис​ках основными оказываются сладкий, горький, кислый, соле​ный (их выделял еще Аристотель, добавляя вяжущий, резкий, острый). Иногда к четырем основным вкусам добавляется вкус пресной воды [Рузин 1994: 84].
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3. СИНЕСТЕЗИЯ И ПОЛИМОДАЛЬНОСТЬ ОЩУЩЕНИИ
Большинство прилагательных, обозначающих запах, в отли​чие от вкуса, не имеют эталона (ср. смрадный, душистый, аромат​ный). Запах имеет нечто общее со светом и звуком: он может быть локализованным в пространстве и распространяться. Об этом сви​детельствует общая сочетаемость существительных запах, свет и звук с глаголами исходить, литься, доноситься, проникать, доле​тать. Интересно распределение глаголов движения: запах стоит, свет ложится, звук плывет.
На формировании перцептивной лексики оказывает влияние развитие таких отраслей промышленности, как текстильная, пи​щевая, парфюмерная. Эти отрасли составляют важную часть куль​туры общества. Развитие у человека способности улавливать и эс​тетически оценивать тончайшие оттенки цвета, запаха, вкуса имеет непосредственную связь с развитием данной лексической подсис​темы. С другой стороны, освоение новых наименований влияет на сенсорные способности и потребности человека. Отмечается, что «в последнее время наблюдается значительное увеличение исполь​зования искусственных запахов: духи, одеколоны, лосьоны, шам​пуни, мыло и т.д. Апофеозом этого явился выпуск фирмой Aroma Disc System системы, извлекающей пахучие вещества из специ​альных дисков и за одну-две минуты наполняющей комнату выб​ранным ароматом. Возрастание роли искусственных запахов в ка​кой-то мере отражается и в языке: лексикализуются и все больше смещаются в разряд эталонных названия многих естественных запахов (хвойный, миндальный, ландышевый, яблоневый и т.д.)» [Ру-зин 1994: 86].
Слух, как и зрение, является одним из основных ощущений. Изменение акустической среды, в которой живет человек, про​является во все большем преобладании искусственных звуков над природными. Природные звуки с развитием акустической техни​ки имитируются и также становятся искусственными. С другой стороны, по-прежнему существует потребность человека слышать «живые» звуки (запись звуков льющейся воды, пения птиц). Се​мантическое поле «звук» включает множество слов, связанных с музыкальной культурой. Именование искусственных звуков отли​чается отнесенностью их к чему-то нереальному (космическая му​зыка, музыка сфер, потусторонние звуки). Если зрительные впечат​ления объединяются в понятиях картина, портрет, пейзаж:, вид, то

звуковые впечатления интегрируются в словах симфония, мелодия, песня. Эти обобщенные впечатления, закрепленные коллектив​ным опытом, мифологизируются, выступают в качестве нацио​нальных символов (вид березовой рощи, песня соловья и др.).
Оппозиция тихий — громкий, характеризующая звук по ин​тенсивности, имеет некоторую аналогию с оппозицией теплый — холодный. Громкий тяготеет к развитию отрицательной оценочной коннотации, тихий — к положительной. Эта оппозиция исполь​зована, например, Куприным в рассказе «Гранатовый браслет» для создания образов героев. Оценка героя зависит от того, каким — громким или тихим — голосом он говорит. Эта же особенность сохраняется и при переносе значения: громкие заявления. Проти​вопоставление того же типа связано с характеристикой света, источника света, проницаемости поверхности для света, степени освещенности: светлый— темный,прозрачный — мутный,яркий — тусклый. Способность этих прилагательных развивать оценочные коннотации стимулирует процесс метафоризации: прозрачная эко​номика, яркий политик, темные коридоры власти.
3.   Синестезия и полимодальность ощущений
Существуют два типа взаимодействия ощущений разных модаль​ностей: синестезия (интермодальность) и полимодальность.
Под синестезией в психологии понимают такое слияние ка^ честв различных сфер чувствительности, при котором качества одной модальности переносятся на другую. Слово «синестезия» происходит от греческого synaisthesis и означает смешанное ощу​щение (в противовес «анестезии» —■ отсутствию ощущений). Си​нестезия — это явление восприятия, когда при раздражении од​ного органа чувств наряду со специфическими для него ощуще​ниями возникают и ощущения, соответствующие другому органу чувств. Иными словами, сигналы, исходящие от различных орга​нов чувств, смешиваются, синтезируются. Человек не только слы​шит звуки, но и видит их, не только осязает предмет, но и чув​ствует его вкус.
С точки зрения лингвистики, синестезия — употребление сло​ва, значение которого связано с одним органом чувств, в значе-
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нии, относящемся к другому органу чувств например, мягкий свет, резкий звук, хрустальный голос. При синестезии, или интермодаль​ности, всегда можно выделить первичное ощущение, по анало​гии с которым рассматриваются другие (допустим, в случае мяг​кий свет первичность тактильного ощущения очевидна и выраже​ние представляет собой метафору). При полимодальности один и тот же атрибут объективно, а не метафорически, относится к нескольким ощущениям: зрительным и тактильным (шерохова​тый, ворсистый), вкусовым и обонятельным (пряный, пикантный). Для определения модальности ощущения в подобных случаях могут быт использованы глаголы восприятия (посмотри, послушай, по​трогай, понюхай, попробуй, например: посмотри, какой пушистый или потрогай, какой пушистый; попробуй, какой пряный и понюхай, какой пряный; но послушай, какой тихий). Ни один из других пер​цептивных глаголов здесь невозможен (этот случай не следует путать с употреблением глагола смотреть в переносном значении. Посмотри, какой мелодичный тон у этой гитары не означает «вос​прими данный параметр с помощью зрения».
Это интересно
Вот, к примеру, как описывает свои ощущения синестетик (чело​век, обладающий синестезией) Соломон Шерешевский: «Я подхожу к продавщице мороженого и спрашиваю, какие сорта у нее есть. «Всего полно!» — отвечает она таким тоном, что целая куча угольков и золы вылетает из ее рта. Голоса людей — это букеты цветов, клубы дыма или туман. Я настолько увлекаюсь разглядыванием голосов, что порой не могу понять, о чем со мной говорят». Феномен синестезии известен на​уке на протяжении уже трех столетий. Пик интереса к ней пришелся на рубеж XIX и XX веков. Тогда смешением чувств заинтересовались не только медики, но и люди искусства. Например, были популярны кон​церты «музыка + свет», в которых использовался специальный орган, чьи клавиши извлекали не только звуки, но и цвета. Среди синестетиков много известных личностей. Например, французский поэт Артюр Рембо связывал гласные звуки с определенными цветами. Композитор Алек​сандр Скрябин видел цвет музыкальных нот. Художник-абстракционист Василий Кандинский, напротив, слышал звучание красок и даже ис​пользовал для описания своих картин музыкальные термины: «компози​ция», «импровизация». А вот что писал в автобиографии Владимир На​боков: «Это случилось, когда мне было семь лет, — я взял кучу кубиков

с буквами... и случайно обмолвился своей матери, что их цвета «непра​вильные». Благо мать Набокова сама обладала синестезией и поняла, что мальчик имеет в виду несоответствие реальной окраски букв и их «внут​реннего» цвета, возникающего в его сознании.
Впечатления разных синестетиков не совпадают. Например, каждый из тех, кто воспринимает буквы разноцветными, подбирает свою палит​ру: для одного буква С малиновая, для другого оранжевая, для третьего синяя, лишь буква О для большинства людей с синестезией одинаковая — белая (56% синестетиков, видящих цвета букв, ассоциируют О с этим цветом). Чем вызваны эти различия, никто не знает. Не до конца ясно и то, как именно проявляются синестетические ощущения. Видит ли че​ловек разноцветные буквы и цифры в реальности или же различные оттенки появляются исключительно в его воображении?
Но внутри «мира синестетиков» есть своя градация или, если угод​но, иерархия. Деление производится в зависимости от типа синестезии, которым обладает тот или иной человек. Больше всего существует сине​стетиков, видящих цвета букв и цифр. Немало и тех, кто обладает «цвет​ным слухом», для таких людей звуки окрашиваются в различные цвета. Вообще зрение и слух гораздо чаще становятся элементами бисенсорно-го восприятия, чем другие чувства. А вот обоняние практически никогда не возбуждает синестетическую реакцию и не является синестетическим впечатлением. Вкусовые ощущения также редко оказываются причиной синестезии, однако у американца Майкла Уотсона именно вкус вызы​вает тактильные впечатления (вкус мяты он описывает как прикоснове​ние к «прохладным стеклянным колоннам»). Самый же редчайший тип синестезии — это «видеть» образы и чувствовать прикосновения во вре​мя наблюдения за предметом. Но каким бы распространенным ни был тип синестезии, которым обладает тот или иной человек, все равно в мире обычных людей синестетики очень одиноки. Вот что пишет в своем эссе Патрисия Даффи (она воспринимает отрезки времени как разно​цветные геометрические фигуры: час — розовые круги, год — желто-зеленые треугольники): «В жизни так много зависит от вопроса «Видите ли вы то, что я вижу?» Этот вопрос связывает людей социально... Но когда ты видишь то, чего не видит никто вокруг, чувствуешь то, чего никто не чувствует, ты обречен на одиночество. Мир вокруг словно бу​шующий океан, а твои внутренние ощущения — крохотный необитае​мый островок бледно-желтых Р, бирюзовых вторников и нот «ля», окра​шенных в винный цвет». Окружающий мир отторгает синестетиков, по​тому что они не такие, как все. Мы привыкли к мысли, что реальность объективна и едина для всех. Меж тем синестезия — крайне субъектив​ное и эмоциональное явление. Кандинский не зря терпеть не мог, когда его синестезийные картины пытались объяснить логически. Художник
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обращался к своим критикам: «Уловите вашим слухом музыку, откройте ваши глаза на живопись и прекратите думать! Просто спросите себя, переносит ли вас это произведение в доныне неизвестный мир. Если ответом будет «да», чего же вы еще хотите?!
(КоМок, 17, 2001).
Содержание понятия синестезии в психологическом аспекте наиболее кратко характеризуется ее определением как «межсен​сорной, межчувственной ассоциации». Это есть способность имен​но ассоциативно, в воображаемом сопоставлении «видеть» плас​тику мелодии, колорит тональности и, наоборот, «слышать» зву​чание цветов и т.д. Синестезия как характерное свойство челове​ческой психики ярче всего проявляется при восприятии искусст​ва {яркий звук, матовый тембр и т.д.). Неслучайно слова художник, палитра, гамма универсальны и применимы к разным видам ис​кусства, в том числе словесного. Компонентами синестезий могут быть не только экстероцептивные ощущения («внешние чувства»), но и «внутренние», интероцептивные и проприоцептивные ощу​щения. Особый интерес представляет явление «гравитационной» синестезии в музыке, отражающейся в языке в таких синестети-ческих переносах, как легкая музыка, грузный аккорд, тяжелый рок, баритон (тяжелый звук). «Соответственно, не может не сказаться участие подобных синестезий и в искусстве, которое являет со​бой, как известно, «глобальное иносказание», выраженное именно в чувственнообразной форме. Причем речь идет здесь обо всех ви​дах искусства, не только тех, чей вещественный материал реаль​но «весом» (архитектура, скульптура, танец), но и о изобрази​тельном искусстве, и даже о музыке... Так, очевидно, что именно проявления гравитационно-зрительной синестезии определяют в значительной степени законы композиционного равновесия в статических визуальных искусствах — в архитектуре, в орнамен​те... В живописи заметно сказывается синестетическое восприятие цветов «тяжелыми» и «легкими» (аналогично тому, как существу​ют синестетический же по природе «теплый» и «холодный» коло​рит, «мягкий» и «твердый» рисунок и т.д.)» [Галеев 1999: 27].
Интерес к синестезии, к межчувственным соответствиям, конкретно к «цветному слуху», возник на рубеже XIX—XX вв.! Прежде всего предметом анализа были межчувственные перено-
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сы в поэзии («флейты звук зорево-голубой» и т.п.). С данной пробле​мой связана статья Бодуэна де Куртенэ «К теории «слова как тако​вого» и «буквы как таковой» [Бодуэн де Куртенэ 1963: 243—245]. В отличие от синестезии (интермодальности), которая, как по​казано, является межсенсорной ассоциацией, полимодальность — это одновременное восприятие предмета несколькими органами чувств: зрением и осязанием (пушистый), обонянием и органами вкуса (кислый). Полимодальным может быть восприятие света и цвета. Отсюда выражения: красный свет, синий свет, яркий цвет, темный цвет. Часто взаимосвязаны зрение и тактильность: мяг​кий (ткань), острый, гладкий, шероховатый, ворсистый, пушистый. Эти качества можно определить и на ощупь и на вид.
Вкус предмета и его запах может определять одно и тоже при​лагательное. «Интересно то, что достаточно часто эти слова упот​ребляются применительно к несъедобным объектам, обладающим тем не менее специфическим вкусом и запахом. С одной стороны, мы говорим: пикантный/пряный запах какого-то блюда, пикант​ный/пряный вкус какого-то блюда, с другой — соленый запах моря и соленый вкус морской воды, горький запах полыни и полынь, горькая на вкус, и т.д. Примечательно, что доминирующим здесь, по-ви​димому, является вкус. Характерный запах предмета обозначается тем же атрибутом, что и его вкус. Однако употребление дан​ных определений по отношению к запаху не представляет собой метафоры (в противоположность, допустим, резкому/сильному запаху— данные запахи действительно дифференцируются» [Рузин 1994: 89].
Эстетическое переживание чувственного опыта, столь свой​ственное языку художественной литературы, несомненно, влия​ет определенным образом на язык СМИ, в том числе на полити​ческие тексты, что выражается в заметном пристрастии совре​менных журналистов к перцептивной метафоре. Это будет под​робно рассмотрено в следующих разделах.
Практические задания Задание 1
а) Подберите антонимичные пары прилагательных, обозначающих ощу​щения разных модальностей. Одинаково ли употребление этих при​лагательных? Проанализируйте причины разной сочетаемости.
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б) Образуйте от этих прилагательных глаголы: обозначающие проявле​ние признака, обозначающие самостоятельное изменение признака и изменение в результате воздействия субъекта.
Образец
а)
громкий
— тихий
громкий крик
— тихий шепот
громкое пение
— тихое пение
громкий приказ
— тихая просьба (разная сочетаемость)
сладкое яблоко
— кислое яблоко
сладкий сахар
— кислый лимон (разная сочетаемость)
б)
нарастать
— затихать
усилить
— утихомирить


— кислить
подсластить
— 

Задание 2
Опишите при помощи лексики чувственного восприятия что-либо приятное (неприятное) на вид, на слух, на вкус, по запаху, по так​тильным ощущениям.
Используйте слова, относящиеся к разным частям речи, например: горчит, горький, горечь.
Задание 3
Для определения модальности ощущения, выраженного прилагатель​ным, используйте глаголы посмотри, послушай, понюхай, попробуй. По​стройте предложения по модели Посмотри, какой... В каких случаях возможно употребление нескольких глаголов с одним прилагатель​ным. Какое явление это характеризует? Прилагательные подберите самостоятельно.
Задание 4
Докажите, что словосочетания бархатный голос, мягкий свет, острый вкус являются проявлением синестезии. Приведите знакомые вам синестетические сочетания или создайте свои.
Задание 5
Ваша задача как можно ярче представить свои ощущения. Перед вами ряд слов. Прочитайте .первое. Затем представьте себе его образ и по-.

старайтесь почувствовать все ощущения, с ним связанные: услы​шать, прикоснуться, почувствовать запах и т.д. То же самое проде​лайте с остальными словами. Опишите ощущения, которые вам уда​лось почувствовать.
Сено, стена, дождь, лампа, яблоко, дерево, мама, хлеб, ре​бенок, автомобиль, деревня, карандаш, арбуз, мяч.
4.  Психосоматические структуры сознания и их отражение в языке
Зажмите нос и голосуйте за оппози​цию.
Независимая газета. 05.10.00
Что такое «психосоматика»? Термин состоит из двух частей: psyche — душа и soma — тело. Предметом изучения психосоматики являют​ся взаимоотношения между душевным состоянием человека и физическим состоянием его тела. Ощущения, как и эмоции, мо​гут передаваться невербальными средствами, так называемым соматическим языком, к которому относятся жесты, мимика, позы, выражение лица, симптомы. Если первые четыре намерен​ны, произвольны (жесты, как правило, рассчитаны на сторонне​го наблюдателя), то спонтанные телодвижения, перемена цвета лица (симптомы) непроизвольны. В современном русском языке имеется обширный пласт соматических речений, которые факти​чески описывают не сами жесты, мимику, телодвижения, симп​томы, а стоящие за ними ненаблюдаемые ощущения, эмоции и другие душевные состояния, часто представленные в таких рече​ниях нерасчлененно: покраснеть (ощущение жара, гнев, стыд). Применительно к языку можно говорить о соматических периф​разах, иносказательно передающих то или иное ощущение или эмоцию [Костомаров, Верещагин: 1990].
Развитие переносных значений в подобных словосочетаниях идет в направлении: ощущение — эмоция — ментальная сфера. Так, заткнуть уши — воспринимать звук как слишком громкий — при переносе значения обозначает раздражение, испытываемое °т слов собеседника. На следующей ступени переноса — созна​тельное устранение от решения какой-либо проблемы. Другой
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пример. Поговорка дуть на воду, обжегшись на молоке построена на основе соматического речения дуть на что-либо, передающего восприятие чего-то как слишком горячего. Иносказательный смысл высказывания очевиден. Если метафорическое значение глагола обжечься — потерпеть неудачу, встретив неожиданное препятствие, то дуть на воду — быть предельно осторожным. Телесность души и сознания становится достоянием поэтических метафор: красноре​чивый румянец. Перенос телесного опыта на опыт духовный под​тверждает мысль о неразрывной связи первого и второго. В каж​дом из соматических речений заложена потенциальная возмож​ность подобного переноса.
Приведем небольшой словарь соматических речений, связан​ных с ощущениями разных модальностей.
Ощущение холода: стучать зубами, покрыться гусиной кожей, покрыться мурашками, посинеть, покраснеть, побелеть, дрожать, ежиться, трястись.
Стремление избавиться от ощущения холода: прыгать с ноги на ногу, хлопать себя, тереть (потирать) уши, щеки, руки, дышать на руки.
Ощущение тепла: покрыться испариной, покрыться потом, по​розоветь, покраснеть, раскраснеться, тяжело дышать, пыхтеть.
Стремление избавиться от ощущения излишнего тепла: об​махиваться, отдуваться, дуть (на горячую жидкость), отпрянуть, отдернуть руку.
Ощущение качества поверхности: гладить, трогать, прикасаться, разглаживать, отдернуть руку.
Слуховые ощущения: заткнуть уши, вздрогнуть, приложить руку к уху, напрячься.
Зрительные ощущения: зажмуриться, щуриться, приставить руку ко лбу, закрыть глаза рукой, опустить глаза, поднять глаза.
Обонятельные ощущения: понюхать, потянуть носом, втянуть носом, вдохнуть, отвернуть нос, зажать нос, кривиться, сморщиться, поморщиться.
Вкусовые ощущения: лизнуть, облизнуться, кривиться, сморщить​ся, поморщиться, отвернуться, загореться (о глазах).
Обращает на себя внимание полимодальность ощущений, выраженная некоторыми соматическими речениями. Так, покрас​неть одновременно связано с ощущением тепла и холода. Реак​ции на запахи и вкусовые стимулы также часто сходны.

Человек воспринимает не только предметы окружающего мира, но и свое собственное тело. Это восприятие складывается на ос​нове взаимодействия всех модальностей. Человек воспринимает свое тело как чужое и выражает самонаблюдения словесно, что также можно считать своеобразной соматикой. Это, например, такие выражения, как готов из кожи вон вылезти, мурашки бегут по коже, волосы встают дыбом, безличные формы трясет, знобит, лихорадит. Особенно интересны слова, описывающие внутрен​ние ощущения, в том числе болевые: тянет, дергает, колет, ре​жет, разрывается, разламывается, сжимается. Результатом таких ощущений могут быть всевозможные жесты и позы: тереть вис​ки, потирать ушибленное место, дуть, корчиться, сгибаться.
Психологический аспект цветообозначений может социали​зироваться. Соматические речения становятся источником созда​ния метафор в языке современных СМИ. Так, слово красный, тра​диционно связанное с эмоцией стыда, и производный от него глагол краснеть может использоваться для оценки безнравствен​ности не только отдельной личности, но и целого общества. «На текущей неделе премьер предстанет перед президентом страны, где будет краснеть за социально-экономическую политику — зар​плату по-прежнему задерживают» (Белорусская газета, 05.10.99). Такие соматические речения, как покраснеть от натуги, от зло​сти, покраснеть как рак, залиться краской стыда (перифраза по​краснеть), также входят в словарь политических иносказаний.
Эмоцию страха выражают слова белый, побелеть. Употребляет​ся также словосочетания побелеть от злости, белый как мел, как полотно. Интересно распространенное в последние десятилетия универсальное словосочетание белая смерть — то, чего следует особо бояться. Несомненно, что использование прилагательного белый в этом словосочетании мотивировано его прямым значени​ем: «цвет вещества, опасного для жизни». Но очевидна и связь этого слова с эмоцией страха. От сахара, соли и наркотиков — к порошку неясного происхождения, то ли гексогену, то ли источ​нику смертельного вируса, рассылаемого по почте.
Черный цвет на психосоматическом уровне связан с эмоцией печали: почернеть от горя, черные круги под глазами. *   «Башкирия почернела от горя» (АиФ, 10.07.02).
«Сейчас, хотя пожар локализован, маленький шахтерский горо​док почернел от горя и погрузился в траур. Символом его стал
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4. ПСИХОСОМАТИЧЕСКИЕ СТРУКТУРЫ СОЗНАНИЯ
черный столб дыма, который уже вторые сутки креповой лен​той развевается над вентиляционным стволом горящей шах​ты» (Эксперт-центр, Интернет-газета, 07.08.02). Серый цвет лица соединяет в себе и страх, и горе, и болезнь.
•
«Похоже, что единственная профессия, где мешки под глаза​
ми и серый цвет лица не мешают карьере, это профессия по​
литика» (Немецкая волна, 04.09.99).
Выражение позеленеть от злости используется как неожидан​ная перифраза глагола падать применительно к доллару.
•
«Доллар позеленел от злости. Сбылась мечта Европы стать Аме​
рикой. Евро сравнялся с долларом. «Зеленый» позеленел еще
сильнее и чувствует себя плохо. Все время падает» (КоМок,
22-28.07.02).
Достаточно частотными являются словосочетания затыкать уши и закрывать глаза в значении «не воспринимать или не же​лать воспринимать что-либо».
· «Так и политика: сколько ни затыкай уши и ни закрывай гла​за, она всё равно тебя коснётся» (Общественная газета, Толь​ятти, 09.09.02).

· «В Крыму и на Украине пытаются отгородиться от России, — это люди вчерашнего дня, это люди, затыкающие уши и зак​рывающие глаза на правду» (www.gracha.net).
· «Не случайно лидер воеводинских автономистов, авторитет​ный и честный политик Ненад Чанак, комментируя предвы​борную, «с определенным запашком», борьбу пары Кошту​ница — Милошевич, посоветовал согражданам: «Зажмите нос и голосуйте за оппозицию» (Независимая газета, 05.10.00).

В некоторых случаях появление переносного значения может быть спровоцировано игрой слов.
•
«Глядя на российскую делегацию, невольно хотелось зажму​
риться от сияния «светил» — полный набор крупнейших биз​
несменов, от олигархов до «просто» директоров монополий»
(Личное дело, № 4).
Автор заметки, посвященной рынку пива в России, остроум​но использует семантику температурных ощущений для обозна​чения определенного времени. Здесь ежиться от холодного ветра, как ни странно, служит выражению положительной оценки эко​номических успехов пивной отрасли.

, «Июньская жара — начало «высокого» пивного сезона в Рос​сии. В этом году в экономическом табеле о рангах отечественного пивного рынка непременно появится твердая «пятерка». Дело в том, что впервые за постреформенную историю страны объем продаж любимого напитка перевалит за заветную отметку 5 млн долларов. В прошлом году, по данным петербургской компа​нии АВК, эта цифра составила около 4,8 млрд долларов. Юг России еще и не думал загибаться от жары и засухи, Мос​ква и Питер еще ежились от холодного ветра, а потребители уже по итогам первого квартала обеспечили пивной отрасли прирост на уровне 25%. То ли еще будет. Кроме агрессивной маркетинговой политики и возросшей конкуренции, на сто​роне пивоваров в этом году играет климат. Гидрометцентр про​гнозирует продолжительную жару почти на всей территории России. И если у хлеборобов почти траур, а правительство уже напряженно думает, у кого по осени закупать зерно, лидеры пивной отрасли могут ковать центробанковское железо из со​лода, хмеля, ячменя и воды» (Время МН, 07.06.02).
Практические задания Задание 1
Подумайте, какие эмоциональные состояния выражаются в русском языке при помощи следующих глаголов. Составьте словосочетания или предложения с этими словами.
Покраснеть, позеленеть, похолодеть, смягчиться, ожесточить​ся, ...
Например, покраснеть от стыда.
Задание 2
В русском языке потеря способности ощущать может выражаться при помощи разных частей речи: глаголов (ослепнуть, оглохнуть); прила​гательных (слепой, глухой, толстокожий); существительных (слепец, глуш-ня). Составьте предложения с такими словами, которые могли бы быть использованы в социальной рекламе.
Задание 3
Отсутствие у предметов качеств, которые могут восприниматься орга​нами чувств, обозначаются в русском языке прилагательными бес-
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5. СОЦИОКУЛЬТУРНЫЙ аспект обозначения ощущений в языке
цветный, безвкусный, беззвучный, лишенный запаха. Им противопостав​лены слова цветной, вкусный, звучный, пахучий. Какую оценочную кон​нотацию приобретают эти прилагательные в речи? Напишите рек​ламный очерк, построенный на данной антитезе.
5.   Социокультурный аспект обозначения ощущений в языке
Черный список — это что-то вроде красной книги.
ТВС, Тушите сеет, 10.10.02
Социокультурная символика слов, связанных с ощущениями, в современном русском языке представлена невероятно разветвлен​ной системой, где на первом месте, несомненно, стоят прилага​тельные — цветообозначения. Возможно, это связано с кумули-рованием в них традиционных национальных смыслов. Националь​но-культурный аспект имен цвета очевиден, он реализуется в повседневной жизни. Обыденная семантика представлена в при​вычных словосочетаниях: белое платье невесты, белые ночи, черный платок, красный флаг, красный фонарь, красная тряпка для быка, серая жизнь, голубая мечта, блюдечко с голубой каемкой, розовые очки. Есть в этой символике универсальный для разных культур смысл.
Белый цвет, например, в различных культурах традиционно воспринимался как символ надежды, добра, чистоты, любви. В странах Востока белый цвет — символ смерти, цвет траура. Связь белого цвета со смертью есть и в русской культуре (белый саван). В христианстве белый цвет является символом невинности души, чистоты и святости жизни. В Библии говорится о белом цвете как цвете чистоты и невинности. Это цвет одежд Христа и Девы Марии.
Использованием слова белый в древней христианской симво​лике можно объяснить то, что оно является одним из самых упот​ребительных в древних памятниках. Прилагательное белый выпол​няло в русском словесном искусстве и особую эстетическую функ​цию. Древнерусское представление о красоте человека включает белое лицо, белые руки, белое тело. Известно, что «исконное зна​чение слова белый ~ «блестящий, прозрачный», т.е. невидимый. Затем из этого исходного значения выделилось связанное с ним

«светлый», откуда недалеко было и до понятия «белый» (как цвет)» [Колесов 2000: 233]. Сочетание белый свет заключает в себе глубо​кий смысл. Это мир, который можно увидеть, узнать, мир свет​лый, прекрасный, Божий.
Символика белого цвета отражается в обширной идиоматике русского языка, причем можно заметить интересную особенность прилагательного белый, как и многих ключевых цветообозначе-ний: оно может обозначать как положительную оценку чего-либо (белый голубь, белая зависть, белая магия, белая техника — техника европейской сборки), так и отрицательную (белая смерть — нар​котики, соль, сахар; шито белыми нитками, хочешь остаться бе​леньким). Возможно и совмещение противоположных коннотаций, их проявление в зависимости от индивидуального восприятия или контекста. Так, белый флаг (готовность сдаться в плен) это плохо или хорошо? А белая ворона (человек, непохожий на всех) вызы​вает симпатию или антипатию? Белый человек в значении «элита, человек высшего общества» вызывает смешанные чувства, тогда как в значении принадлежности к определенной расе восприни​мается нейтрально. Наконец, всем известна судьба словосочета​ний белая гвардия, белый офицер: образ врага трансформировался в образ романтического героя.
В современном русском языке слово белый сохраняет традици​онное символическое значение — нравственная чистота, непо​рочность, честность. Именно в этом значении оно употребляется в таких новых сочетаниях, как белая пресса, белые СМИ, белая бух​галтерия, белый пиар, белые телефоны.
· «По определению декана факультета журналистики УрГУ Бо​риса Лозовского, пресса в нашей стране очень политизирова​на: «Есть белые СМИ и серые СМИ — по цвету зданий прави​тельств». Финансовая несамостоятельность средств массовой информации делает их объектом манипуляций со стороны1 власть предержащих» (Свое дело, 2003, № 7).
· «На данный момент около ста банков в России продолжают функционировать, несмотря на то что они были лишены ли​цензии, а также стимулировать переход на белую бухгалтерию всей экономики» (Эспрессо, 08.12.02).

· «В работе типичного предвыборного штаба существуют три ос​новных направления траты денег — пиар белый, пиар черный
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——
и работа со СМИ. Работа с прессой — «продвижение» в СМИ черного и белого пиара» (Ленинградская правда, 18.09.02). •    «Российские сотрудники призвали журналистов, у которых те​лефоны тоже далеко не все «белые», разоблачать вредонос​ность серого импорта» (Мобильная защита прав, 04.11.01). В своем прямом значении этот цвет как будто бы выступает в словосочетании Белый дом (здание резиденции президента США и здание правительства России), но на самом деле прилагатель​ное белый здесь десемантизируется, а все словосочетание приоб​ретает метонимическое значение, например: Белый дом заявляет. В октябре 1993 г., когда за считанные часы Белый дом стал чер​ным, буквальное значение слова вернулось, но уже с трагичес​ким шлейфом. Свидетельство очевидца было оформлено в виде репортажа «Черный дом». Что-то похожее, но с еще более злове​щим оттенком, появилось по отношению к американскому Бело​му дому: «Белый Дом станет Черным», — заявил муфтий Иеруса​лима за три недели до нападения террористов 11 сентября.
Черный цвет во многих культурах связан с трауром. В христи​анстве он всегда считался цветом смерти и царства мертвых. У язычников был обычай приносить в жертву какое-нибудь черное животное, чтобы умилостивить богов нижнего мира. В христианс​кой символике черный цвет — цвет Князя Тьмы, и в эпоху сред​невековья его связывали с колдовством и черной магией. Как тра​диционный цвет скорби черный цвет стал литургическим цветом Страстной пятницы, дня распятия Христа.
Связь черного цвета с плохими событиями или людьми отра​жена в метафорах, являющихся, как известно, знаками культуры. «Вообще метафорические значения белого и черного цветов в русском языке совпадают с английским: черная душа, черная весть, черный день, черный глаз, черный враг. Интересное культурное раз​личие, обусловленное, по-видимому, климатом: русские откла​дывают, берегут что-либо жизненно важное на черный день, а англичане — на дождливый: against a rainy day» [Тер-Минасова 2000]. Известно, что подобная ассиметрия существует не только между языками, но и внутри одного языка. Это особенно ярко проявляется у таких антонимичных по своей природе слов, как белый и черный.
В современном русском языке наблюдается устойчивая связь прилагательного черный с отрицательными эмоциями или с низ-
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кой нравственной оценкой: черный человек, черные мысли, черное дело, черная зависть, черная магия, черный вторник (или любой дру​гой день недели) — плохой день, связанный, например, с паде​нием акций на биржах или обесцениванием денег. Если черная зависть противопоставлена белой, то черный человек в данном случае не имеет такой пары (это возможно только в значении «цвет кожи»), черный ворон — машина для перевозки заключенных во времена сталинских репрессий, как видим, вовсе не антоним бе​лой вороны, черный день не соотносится с белым днем. В некоторых сочетаниях слово черный звучит нейтрально (черные фигуры в шах​матах, черное золото — нефть или уголь) и даже одобрительно (черный костюм, маленькое черное платье — одежда для торжествен​ных случаев).
В государственной символике Советского периода черный цвет стал ассоциироваться с властью и силой. В соответствии с этим в некоторых словосочетаниях прилагательное черный должно было приобретать положительные коннотации (одобрение, уважение): черный «ЗИЛ», черная «Волга», черный «воронок», черные кожанки комиссаров. Со временем в сознании общества одобрение сменя​ется иронией, уважение — страхом. Однако употребление слова черный в значении «элитный, престижный» актуально и в наше время. «Для элиты всегда было важно престижное потребление. Поэтому у нее есть свои метки, символы статуса — часы или ко​стюм именно такой фирмы, машина не просто дорогая, а черная и определенной марки (раньше «Волга», а теперь «Мерседес» — для бизнес-элиты, «Ауди» — для чиновников, «Лэнд Крузер» — для губернаторов)» (Время МН, 14.11.01).
Эта особенность отражена в шутливой форме в таком тосте: «Я предлагаю тост за все черное! Давайте пожелаем, чтобы у не​весты муж был в черном костюме, с черным дипломатом, чтобы ездила она на черном «Мерседесе», отдыхала у Черного моря. Чтобы ела черную икру и пила черный кофе!»
В современных газетных текстах употребление прилагательно​го черный в противоположность белому часто связано с негативной характеристикой чего-либо как безнравственного, нечестного, на​пример, в области самих СМИ — черная реклама, черный пиар. • «Практика «черного» пиара — банальная покупка коррес​пондентов без приложения прочих интеллектуальных усилий» (Версия, 02-08.11.99).
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•
«Третье место в нем (рейтинге пиар-акций) занимает пиар-
компания Примакова, а тут же говорится о том, что профес​
сиональные эксперты (а какие еще эксперты бывают?) высо​
ко оценили и антипримаковскую пиар-компанию, причем реф​
рен «В 70 лет уже все поздно», прошедший по многим СМИ,
получил большинство голосов экспертов-профессионалов в
номинации «Черный пиар» (Огонек, 2000, № 10).
Не менее популярно прилагательное черный при характерис​тике денег: черная валюта, черные деньги, черная наличка, черный валютный рынок.
· «Чем строже будут ограничения на операции с СКВ, тем ак​тивнее мы будем работать с «черной» валютой, укрывать до​ходы от налогов» (Невское время, 17.03.94).
· «Объекты, находящиеся в ведении предприятия («Ритуальные услуги»), разбросаны по всему городу, и поэтому становится чрезвычайно сложно контролировать непосредственных про​изводителей работ. В результате у работников кладбищ оказы​вались на руках крупные суммы «черных денег» (Новости Пе​тербурга, 1999, № 22).

· «В ходе проверок, проведенных налоговыми органами Примо​рья, выявлены переписывание судовых журналов, расчеты «черной» наличкой, двойная бухгалтерия» (Калейдоскоп, 1999, № 7).

· «Самыми слабыми звеньями экономики России признаны «очень высокий по глобальным стандартам уровень инфля​ции», «неоправданное регулирование», коррупция и наличие обширного черного рынка» («Ъ», 10.12.97).

В обыденном сознании слово черный (по аналогии с темный) соотносится с понятием «скрытый, нераспознанный, зашифро​ванный». Происходит неожиданное сближение значений таких словосочетаний, как черный ящик и черная лошадка, несмотря на то что первый является научным термином. «Черный ящик» пред​ставляет собой целую систему, именуемую «системой аварийной регистрации параметров полета» (САРПП). Это разветвленная система сбора, обработки и регистрации полетных данных. Сис​тему составляют датчики, блоки обработки сигналов, накопите​ли. В действительности это не ящик и не черного цвета. Благодаря образу, который использован в названии, истинный смысл зату-

манивается и появляются основания для создания новых значе​ний.
В журналистской практике эти устойчивые сочетания могут употребляться для характеристики политика и быть взаимозаме​няемы. Политик, названный черным ящиком, черной лошадкой, не до конца понятен.
· «Для главного претендента на президентство изменения пре​дусматривали, во-первых, смягчение его сложившегося обра​за «жесткой руки», а во-вторых, снятие мифа о «черном ящи​ке», т.е. достижение большей «прозрачности» и понятности Путина как человека и политика» (Полис, 14.04.00).

· «Еще ни разу не прошел кандидат, у которого самый высокий рейтинг, на последнем этапе вперед выходит какая-нибудь «черная лошадка» (Страна Калининград, 21.08.02).

В качестве синонимов черной лошадки выступают темная ло​шадка и серая лошадка. В 2000 г. независимый исследовательский центр РОМИР провел ряд групповых дискуссий с россиянами, посвященных выяснению особенностей восприятия населением кандидатов на пост Президента РФ, а также ожиданий и требова​ний, связанных с властью. Общей ассоциацией во всех группах было спонтанное восприятие В. Путина как человека нового в политике, никому раньше не известного, что отразилось в следую​щих ответах: темная лошадка, темный ящик; Черный квадрат Малевича; неопознанный предмет; человек в футляре. Темная ло​шадка российской политики — современная перифраза, относя​щаяся к политику или городу. Сравнительно новой является мета​фора серая лошадка.
· «Двумя днями раньше, в понедельник, когда кнессет избирал нового президента Израиля, парламентарии в пику Бараку про​голосовали не за нобелевского лауреата Шимона Переса, сто​явшего у истоков ближневосточного мирного процесса, а за серую лошадку — правого политика, никому не известного в мире Моше Кацав» (Итоги, 29.09.03).

· «Наука на протяжении всего XX века была и остается преслову​тым «черным ящиком» (Отечественные записки, 2002, № 7). Нечто подобное происходит и с фразеологизмами черная дыра
и белое пятно. «Черная дыра» как научный термин — это сгусток энергии, который обладает огромной силой притяжения. Ее плот-
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ность настолько велика, что через нее не может пробиться даже луч света. По одной из научных гипотез, гигантские «черные дыры» скрыты в самом центре галактик, в том числе и нашей (Млечный Путь). В языке СМИ достаточно часто употребляется словосочета​ние черная дыра в значении, близком просторечному слову прорва во втором значении: «о чем-либо поглощающем; потребляющем много чего-нибудь». Вот несколько примеров: Приватизация «по Чубайсу», или Черная дыра российской экономики (заголовок в од​ной из газет), черная дыра для бюджета, Чечня— черная дыра рос​сийской политики.
•
«В последние годы Псковская область стала черной дырой на
политической карте России, территорией, где ежедневно дис​
кредитируется политика Президента» (http://pskov.com.ua).
В последнем примере интересным представляется то, что ис​пользована традиционная фразеологическая модель белое пятно на карте. В результате подобной контаминации происходит со​вмещение значений, возникает некоторая двусмысленность сло​восочетания черная дыра: «что-то мало изученное и вместе с тем поглощающее авторитет президента». СМИ экспериментируют и с самим словосочетанием белое пятно на карте: светлое пятно, карта социологии, карта экономической теории, дипломатическая карта.
•
«Только от нас зависит, останется ли Крым «белым пятном»
на карте инвестиций» (Крымская газета, 27.10.00).
А что общего у черной овцы и белой вороны? Очевидно, то, что они выделяются среди себе подобных цветом. Этим объясня​ется их близость в языке. СМИ не замедлили этим воспользоваться.
· «Западные политики называют Александра Лукашенко «пос​ледним коммунистическим диктатором в Европе» и «черной овцой в европейской семье», белорусские граждане называют его «бацькой» (Зеркало недели, 15—21.09.01).

· «Белая ворона российской политики» — о Сергее Ковалеве (Общая газета 13.04.00).

•
«Это потрясающе, но единственной политической партией в
Германии, являющейся белой вороной в демократической стае
политиков, оказалась партия Зеленых» (http://beseda.voskres.ru).
Серый цвет, как цвет праха, иногда ассоциируется со смер​
тью, трауром и душой. В христианстве серый цвет, цвет пепла,

символизирует скорбь и смирение. Иногда этот цвет связывают с великим постом. Поскольку серый цвет символизирует смерть тела й бессмертие души, в сценах судного дня Христос иногда изобра​жен в сером одеянии.
В русском языке серый ассоциируется с заурядностью и буд​ничностью. Мы говорим серые будни про скучные, ничем не при​мечательные дни. Или можем сказать «Такая серость!» при эмоци​ональной оценке ограниченных людей. В Англии же, например, серый — это цвет благородства, элегантности, и прилагательное gray имеет совершенно другие коннотации.
В толковом словаре прилагательное серый имеет пять значе​ний: 1. Цвета пепла, дыма; 2. (перен.) Болезненно бледный; 3. Посредственный, ничем не замечательный; 4. (перен.) Мало​культурный, необразованный; 5. О погоде: пасмурный.
В языке газеты серый часто употребляется в третьем значении.
· «Задача заключается в устранении этих «серых» личностей от власти и СМИ» (Народ, 04.07.01).

· «Один из пунктов этой стратегии — увольнение из СМИ яр​ких публицистов и замена их серой массой взаимозаменяемых проправительственных аналитиков» (Postfactum, 13.09.00). «В современной России наблюдается практически полное отсут​ствие политиков, относящихся к первой группе. Лидеры, звезда которых взошла в конце 80-х—начале 90-х, или исчезли с по​литической арены, или заметно потускнели. А новых ярких фигур так и не появилось. Можно сказать, что серый цвет — цвет большинства российских политиков» (http://www.pr-tass.ru

HYPERLINK "http://tass.ru).").
· «Для многих очевидно, что Петербург теряет свой столичный статус и стремительно приближается к глубинке. Теряет бла​годаря серой политике и невыразительной экономике» (Но​вая газета, 23—25.12.02).

Русское серый связано также с идеей «плохо видный, скры​тый, утаенный». Отсюда его явно выраженная отрицательная оцен​ка. Наряду с широко известными фразеологизмами, такими, как серый кардинал, серая лошадка и т.д., возникает много новых сло​восочетаний (например, серый телеканал, серая реклама, серая ин​формация, серая пропаганда).
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· «Шире всего применяются в СМИ, конечно, приемы серой пропаганды — «информация из первых рук, высосанная из пальца» [Кара-Мурза 2000].

· «Ужесточение контроля за деятельностью СМИ снизит объе​мы серой и черной рекламы и поможет формированию циви​лизованной конкуренции» (Новый компаньон, 16.11.99). Отрицательная оценка проявляется в выражениях серый пиар
и серые СМИ (средства массовой информации, которые предо​ставляют низкопробную, непроверенную информацию).
•
«Чураются проблем свободы слова или отмахиваются от них
как от серого и черного пиара» (Форум, 26.11.00).
Серый и желтый неожиданно образуют синонимическую пару.
•
«Печатные СМИ, которые западные журналисты некогда на​
зывали «серыми», русские теперь называют «желтыми» (Вы​
сокая идейность, 06.07.01). Интересно, что русское слово​
употребление воспринимается как новое, хотя общеизвестно,
что желтая пресса — плод американской фантазии.
В словосочетаниях серые деньги, серый сектор экономики, серый рынок, серые производители, серые технологии прилагательное серый также выступает синонимом слов теневой, скрытый, неофициальный.
· «Наличие «серых» и «черных» денег пока остается необходи​мым условием существования большинства участников рынка СМИ» (МАП России, 2001).

· «Либо до предела бездарная и пошлая власть, либо криминал, серые деньги, непонятная политика, непонятное будущее» (Нев​ское время 15.05.98).

После террористических актов в США 11 сентября 2001 г. в американской прессе появилось словосочетание серая война, ко​торое было заимствовано российскими СМИ.
•
«Новое противостояние, названное «серой войной» — конф​
ликтом без фронтов и без правил, грозит похоронить главное
детище послевоенного мира — Организацию Объединенных
Наций, а также обрушить монополярный мир. Выиграть «се​
рую войну» могучие США смогут, только приобретя множе​
ство союзников, в том числе и за пределами НАТО — в част​
ности, без помощи России, Индии, Китая борьба с терро​
ризмом победой не увенчается» (Новое время, 30.09.01).
Единственным «пристанищем» для слова серый остается ро​
мантический миф о серых шинелях, который тоже говорит о вой-
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не, но только по-другому: он говорит о человеке на войне. Алек​сей Толстой в романе «Хождение по мукам» пишет: «Разве я не любил миллионы серых шинелей, они выгружались из поездов и шли на линию огня и смерти». А вот строки из русской народной песни, посвященной Великой Отечественной войне:
Ты, любовно сшитая, Пулями пробитая, У костра прожженная В холод и метель.
Временем потрепана, Бережно заштопана, С пожелтевшим воротом, Серая шинель.
Ты пропахла порохом, Но как стоишь дорого, Фронтовая спутница Боевых недель...
Плотная, суконная, Родиной даренная, Разве могут снять тебя Пуля иль шрапнель?
Военная тема неизбежно приводит нас к красному цвету, столь значимому для русской истории и культуры. Красный (цвет кро​ви) символизирует жизненное начало и в то же время является знаком смерти. Этим объясняется существование красной магии, которая относится к телесной деятельности живых существ, ассо​циативно она связана с цветом крови и включает в себя значение исцеления и, с другой стороны, убийства. Красный цвет считает​ся крайне популярным в русской культурно-исторической тради​ции. И. Грабарь в своей «Истории русского искусства» писал: «Чер​той же, преимущественно свойственной времени Ивана Грозно​го, является яркий алый цвет, который «выскакивает» из общей низкой тональности желто-коричневых охр и начинающих чер​неть теневых мест» (Антураж, №1, июль 1999). Но и в XVII в. одежду с элементами красного носили практически все — от простолю​динов до служителей церкви. Своеобразным отголоском этой роли красного для русских является ведущее место слова красный в со​временных торговых брендах [Василевич, Мищенко 1999: 8].
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Для слова красный в словаре отмечено пять основных значе​ний: 1. Цвета крови, спелых ягод земляники, яркого цвета мака. 2. Относящийся к революционной деятельности, к советскому строю, к Красной Армии. 3. В народной речи и поэзии для обозна​чения чего-нибудь хорошего, яркого, светлого. Красный денек. Красный угол (в старых крестьянских избах: передний, противо​положный печи, обращенный на юго-восток угол, в котором ста​вился стол и вешалась икона). Красная (красна) девица. «Долг платежом красен» (пословица). 4. Для обозначения наиболее цен​ных пород, сортов чего-нибудь (специальное). Красная рыба. Крас​ный зверь. Красная дичь. Красный лес (из хвойных пород). 5. Сто​ронник или представитель большевиков, их революционной дик​татуры, военнослужащий Красной Армии. Красная Армия — на​звание советской армии в период 1918—1946 гг.
Слово красный имеет обширную фразеологию, в которой пред​ставлены различные стороны его семантики: красный свет (све​тофора) — «запрещающий», Красная книга — «редкий», Красный Крест — «врачующий», красная строка — «начальная», красная цена (разговорное) — «максимальная», красная нить (книжное) — «главная», красный день календаря — «праздничный». Многообра​зие значений выделяет это прилагательное из имен цвета и созда​ет условия для появления новых словосочетаний.
С первым значением слова красный обычно связаны опреде​ленные ассоциации: страсть, бой быков, кровь, закат, огонь, рябина, стыд. Но у многих оно вызывает и национально-культур​ные соответствия прошедшей советской эпохи: флаг, пионер​ский галстук, праздник Октябрьской революции 7 ноября.
В 80—90-е годы XX в., когда отношение к Октябрьской рево​люции в обществе резко поляризовалось, слово красный, как и] многие другие социально маркированные слова, стало «слугой двух господ». У сторонников коммунистической идеи оно ассоци​ируется с понятиями: «правда», «справедливость», «наши», «доб​ро», «победа». У противников этой идеи слово красный имеет дру​гие ассоциации: «агрессия», «расправа», «зло» и даже «фашизм».
В демократической прессе активно образуются словосочета​ния с прилагательным красный с явным оттенком неодобрения: красный директор, красный съезд, красный губернатор, красный реги​он, красная фракция, красный банк, красные СМИ» т.п.

, «И эти два-три поколения «красных» директоров, сарказм СМИ об отсутствии убеждений у «вчерашних коммунистов» (Краеведение, 20.03.01). Кавычки в этом случае словно гово​рят о том, что не следует путать красного командира с крас​ным директором.
, «Вслед делегации «красного региона» российские СМИ, прав​да, «прислали» новость о вспышке в том же регионе тифа» (Сотрудничество, 04.07.01).
· «Новая тактика КПРФ — создание этакого «коллективного оли​гарха» — «красные банки», «красные» общефедеральные СМИ и т.д.» (Народ, 04.07.01).

· «В понедельник представила и свой новый проект и фракция «Народовластие». Константин Северанд со товарищи по «крас​ной» фракции предлагает ввести 50-рублевые доплаты в мае и июне тем, у кого пенсии меньше 405 рублей» (Недвижимость Петербурга, 1999, № 16).

Словосочетания Красный Октябрь, Красное знамя, Красная звез​да, которые по-прежнему сохраняются в качестве названий, ут​ратили прежние коннотации и выступают в роли привычных ярлыков. Романтическим ореолом по-прежнему овеян фильм со​ветских времен «Красные дьяволята».
Если раньше «красное» рядом с «черным» знакомо было по знаменитому роману Стендаля, то сейчас это соседство представ​ляется весьма опасным.
•
«В наше время образовалось множество партий. Движений, фон​
дов, организаций, обществ. Некоторые из них стали, скажем
так, очень красными, другие — очень черными. Нет ли опас​
ности смешения этих двух цветов и образования у нас в стра​
не чего-то коричневого?» (Пульс, 1991, № 3).
В переносном значении коричневый обозначает принадлежность к фашизму, фашистской идеологии. Кроме известного фразеоло​гизма коричневая чума, встречаются такие сочетания, как корич​невое будущее, коричневое клеймо, коричневая диктатура, коричневые издания, коричневая пресса, коричневая опасность, коричневый пат​риотизм.
Прилагательное коричневый, как и красный, меняет свою оце​ночную модальность в зависимости от того, в чьих устах оно зву​чит. Для сравнения приведем два примера. Первый — из демо-
44

45
ГЛАВА I. ОТ ОЩУЩЕНИЯ К СЛОВУ
кратической прессы: Опасно не красное прошлое, а коричневое буду​щее — заголовок (Новая газета, 18.07.02). Второй — из газеты ком​мунистического направления: «Фашизм начинается с антиком​мунизма» — эти слова совсем недавно прозвучали с трибуны Го​сударственной Думы из уст лауреата Нобелевской премии Жоре​са Алферова. Академик-депутат предупредил народ об опасном проявлении признаков коричневой политики в действиях про​правительственных фракций, поднявших антикоммунистическую истерию в парламенте страны» (Коммунист.ру, 20.05.02).
Гостивший в России лидер Национального фронта Франции Ле Пен, прославившийся националистическими взглядами, был приглашен в прямой телеэфир программы «Ночное «Время» на Первом канале. Впоследствии это стало предметом дискуссии: «Надо ли давать «коричневым» слово на ТВ?» Александр Проханов, писатель, главный редактор газеты «Завтра»:
—
В России сегодня эклектичный режим, в котором присут​
ствуют все компоненты. Я, например, классический «красно-
коричневый». При этом не слезаю с телеэкранов.
Владимир Плотников, первый зам. главы агропромышленной груп​пы Госдумы:
—
У нас кому угодно дают слово — «розовым», «голубым»,
«коричневым», только патриотам не дают.
Красно-коричневые — это совокупность организаций и движе​ний национал-коммунистической ориентации; представители этих организаций и движений. Это прилагательное как социокультур​ный знак вошло в русский язык в конце XX в., в нем, как в зеркале, отразилась смена эпох. В статье «Фашизм как явление демократии» (демократия понимается здесь не в правовом, а в первобытном смысле как власть толпы) Андрей Новиков пишет: «Термин «красно-коричневый», как бы его ни ругали, — в сущ​ности, очень точный. Такой цвет в русской инфрафизике дей​ствительно существует. Наш «коричневый мир» рождается иначе, чем в Германии, — у нас это цвет именно красно-коричневый, цвет РЖАВЧИНЫ коммунизма. Русский фашизм, если он когда-нибудь появится в России, станет последним остатком комму​низма, последней его отрыжкой, его непреодоленности. Опроки​нутая звезда коммунизма из знака человека превращается в «знак дьявола». Коммунизм становится фашизмом. Фашизм — это поис-
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тине кровосмешение демократии и коммунизма. Свободы и тота​литарных констант русского бытия. Сбываются прогнозы тех, кто предсказывал, что демократизация коммунизма превратит его в фашизм. В красно-коричневом цвете есть элементы всех идеологий и всех энергий современного общества: криминальной, либераль​ной, коммунистической, неогосударственной идеи. Мафия — как социальная технология, как новый стиль администрирования, как новая форма террора и иерархии вместо исчерпавших себя гебист-ско-коммунистических. Вот что такое фашизм» (www.spasi.ru).
Во времена политического противостояния, идеологической разноголосицы термин красно-коричневые оказался очень удобным ярлыком, не всегда оправдывающим свое символическое значе​ние: «По официальной версии, штурм Дома Советов — акция возмездия за бандитсткий дебош, учиненный сторонниками Руц​кого и Хасбулатова 3 октября. Пока «красно-коричневые» не по​шли громить «Останкино», никто не собирался расстреливать де​путатскую обитель» (Общая газета, 01—07.10.98).
Красно-коричневым может быть митинг, лозунг, газета; на по​литическом атласе цветов существует красно-коричневый пояс. «Я обращаюсь ко всем политикам, аналитикам и журналистам де​мократической ориентации; ко всем «новым русским», которые еще не до конца заблатнены; к рядовым гражданам, которые по​нимают разницу между патриотизмом естественным и красно-коричневым» (Огонек, 1999, № 16).
Социализации подвержен и желтый цвет. Это цвет солнца, огня, спелой пшеницы и цвет увядания растений (желтые лис​тья, трава), цвет зарождающейся жизни (желток, цыпленок) и цвет старости (желтая бумага и желтая стареющая кожа), цвет радости и цвет печали. Он часто связан с трусостью и изменой. В средние века Иуду на картинах изображали в желтом одеянии. Положительные коннотации присущи слову желтый, как прави​ло, в прямом значении.
В переносном значении желтый употребляется для обозначе​ния низкопробной, недобросовестной прессы, ориентированной на скандальные репортажи, непроверенные, сенсационные факты.
Основоположником так называемой желтой журналистики является газетный магнат Уильям Рэндольф Херст. Он первым СТал ориентировать свою прессу на малограмотных и мало читаю-
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щих граждан, для которых желтая пресса и начала издаваться. В 1896 г. была напечатана занимательная серия «Приключения жел​того мальчика» — история в картинках, придуманная художни​ком Ричардом Фелтоном Ауткотом. Газеты тогда выходили только в черно-белом варианте, а здесь появилось яркое желтое пятно. Такого рода пресса и была названа желтой. В конце XIX в. появи​лось выражение «желтая пресса нью», принадлежащее журнали​сту Эрвину Вардману. Со временем окончание «нью» отпало. Ос-1 талась просто «желтая пресса» — массовая и изобилующая сенса​циями, историями о финансовых и политических махинациях, женскими репортажами, криминальными историями.
Существует и другая версия происхождения термина «желтая пресса», связанная также с именем Херста. По этой версии, жел​тые издания стали так называться оттого, что печатались на низ​косортной бумаге, которая очень быстро портилась и желтела. Де​шевая бумага позволяла снизить цену на газету, и ее расхватыва​ли.
Негативное значение слова желтый в словосочетании желтая пресса по аналогии распространилось на другие средства массо​вой информации, а также на людей, которые связаны с произ​водством СМИ. Отсюда такие словосочетания, как желтое теле​видение, желтый журналист, желтая сенсация, желтый дом СМИ, желтые СМИ.
· «К желтой прессе добавилось желтое телевидение» (Камчат​ская правда, 11.10.03).
· «В ближайшее время в российской журналистике наступит пре​сыщение «желтой» информацией. Этого не произойдет, пото​му что у читательской аудитории преимущественно невысо​кий уровень требований к производимой журналистами про​дукции» (Университетский проспект, 27.11.02).

· «Новинкой и хитом выборного сезона-99 стало вовлечение В| этот процесс западной прессы. Задействовано множество из​даний, начиная от солидных «Financial times» и «Newsweek» и заканчивая почти желтыми «Corriere de la Sera» и «La republika» (Новости Петербурга, 1999, № 38).

· «Поводов к тому, чтобы трезво оценить окружающий нас мир| так называемой «желтой», а иначе — бульварной журналиста-] ки с далеко не положительной стороны, существует бесчис-;


ленное множество» (Петербургский телезритель, 22.03.99— 28.03.99). ,    «В начале 1990 года выходят первые издания для предприни​мателей: еженедельник «Коммерсантъ» и ежедневная газета «Деловой мир». В первом случае газета откровенно задиристая и весьма желтая по современным понятиям. Во втором — слиш​ком наукообразная» (Известия, 29.05.00). Интересно новое употребление словосочетания Желтый дом, очевидно по аналогии с Белый дом, для метонимического обозна​чения местной администрации.
•
«Главное, для чего Василий Бочкарев собрал в Желтом доме
политиков местного пошиба, это приближающаяся дата --
7 ноября, которую новая российская власть объявила Днем
согласия и примирения» (Новая газета, 16.10.02).
Сочетание желтого и черного цветов говорит об опасности.
Такое сочетание мы видим на знаке, предупреждающем о такой страшной опасности, как радиация. Известно, что черные буквы на желтом фоне легче всего прочесть. Вот почему бесплатные го​родские телефонные справочники в международной практике носят название «Желтые страницы».
•
«Скоро «Желтые страницы» появятся в других крупных горо​
дах России» (Россия, 1997, № 11). «Желтые страницы» — это
больше чем телефонная книга. Это — самая полная и демокра​
тичная база данных. Настольная книга для активных, умных,
деловых» (Петровский курьер, 30.05.99).
Новым и пока мало известным является экономический тер​мин желтая корзина, который, наряду с зеленой корзиной и синей корзиной, заимствован из американской финансовой терминоло​гии и обозначает определенный вид финансовой поддержки. Одна из статей в «Независимой газете» посвящена этим проблемам.
•
«На переговорах обсуждаются три группы вопросов: прямая
финансовая поддержка сельхозпроизводителя — это так назы​
ваемая желтая корзина. Наши переговорные позиции соответ​
ствуют тому, что мы хотим. «Желтая корзина» -— объем всех
видов финансовой поддержки сельхозпроизводства. В США,
например, прямо и косвенно субсидируется чуть ли не вся
сельскохозяйственная продукция в среднем в размере 30% сто​
имости ее производства. В США понимают, что сельское хо-
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зяйство в значительной мере формирует спрос во всех секто​рах промышленности. Сегодня в нашем консолидированном бюджете «желтая корзина» составляет около двух миллиардов долларов. Но мы отстаиваем цифру гораздо больше для того, чтобы не лишать страну в будущем возможности эффективно использовать механизм «желтой корзины». • «В США помимо «желтой корзины» в объеме 20 миллиардов долларов в среднем в год существует так называемая зеленая корзина, которая предназначена для стимулирования спроса на сельхозпродукцию. Ежегодно 40—45 миллиардов долларов государство тратит на организацию бесплатных завтраков и обедов для 25 миллионов школьников, на программы «Мать и дитя» и для поддержки 20 миллионов малообеспеченных аме​риканцев, им поставляется в основном продовольствие. Мы этим совершенно не пользуемся, у нас нет подобных соци​альных программ, а в США они работают с 1933 года» (Неза​висимая газета, 26.03.03).
Особая судьба в современном русском языке у слова голубой. Основные переносные и символические значения этого слова мотивированы соотнесенностью основного значения с небом. В христианской традиции голубой цвет символизирует Царство небесное и небесную любовь. В живописи Христос, проповедую​щий на земле, и Дева Мария, держащая на руках Младенца Хри​ста, изображаются в голубых одеяниях. Голубой как «небесный, далекий от земли» образует словосочетания, где выступает в зна​чении «идеализированный, далекий от действительности»: голу​бая мечта, голубая роль, голубой текст, голубая характеристика.
В последние годы прилагательное голубой под влиянием омо​нимичного ему слова, имеющего значение «относящийся к гомо​сексуализму», приобрело определенную двусмысленность, поэтому сегодня эти фразеологизмы часто употребляют с целью создания языковой игры. Так, например, статья под названием «Политика с голубой каемочкой» (по аналогии с выражением «На блюдечке с голубой каемочкой») посвящена вопросу о влиянии гомосексу​альной культуры на современную политику, экономику и обще​ство (http://www.RussianPA.com).
Перифраза голубой экран (телевизор) по-прежнему популярна в языке СМИ: «Все остальное время на голубых экранах появля-
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пось сообщение о том, что проводится акция в поддержку неза​висимых СМИ» (Экспресс, 31.01.01); «Тесная интеграция СМИ породила набор штампов, используемых с обеих сторон голубых экранов» (ИнфоДизайн, 23.01.02). Однако и здесь происходят структурные и семантические преобразования: «голубой экран смерти», голубой экран монитора, гей-видео — голубой экран, бо​роться с «голубым экраном», жёлто-голубой экран, акулы голубого экрана.
Многочисленны перифразы, обозначающие что-либо, имею​щее отношение к воде: голубая дорога (трасса, магистраль) — река, голубой патруль — охрана водоемов, голубая нива — водоемы для разведения рыбы.
В языке современных СМИ по-прежнему встречается словосо​четание голубое топливо (газ). Интересно, что большинство зданий Газпрома — голубого цвета. В статье, помещенной в газете «Завтра», под названием «Голубая кровь «реформ» (Газпром ельцинских вре​мен: «вне политики» и вне подозрений)», встречаем окказиональ​ное употребление фразеологизма голубая кровь в двух значениях: тра​диционном — «аристократическое происхождение» и новом — «газ». В языковую игру включено и словосочетание голубой небоскреб. Приведем отрывки из этой статьи:
•    «Голубому небоскребу Газпрома может позавидовать любой за​падный миллиардер. Понятно, что среди новых «столпов рос​сийской государственности», связанных с добычей и экспор​том сырья, «газовые бароны», эта белая кость и голубая кровь «рыночных реформ», занимали особое место. Но, так или ина​че, природный газ, добываемый Газпромом, на деле был го​лубой кровью реформ — той кровью, которая питала и согрева​ла весь тяжело больной организм не только российской, но и постсоветской экономики. Газпром терпит, лишь время от вре​мени угрожая вообще «перекрыть вентиль» и на время лишить Украину российской «голубой крови» (Завтра, 26.02.02). Для обозначения надежных акций или ценных бумаг крупней​ших промышленных предприятий также выбирается голубой цвет (голубые фишки). Идентичное название носят компании, пользую​щиеся общенациональной известностью и финансовой надежно​стью. Название идет из карточной игры покер, в которой голубая Фишка имеет наибольшую стоимость.
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СОЦИОКУЛЬТУРНЫЙ АСПЕКТ ОБОЗНАЧЕНИЯ ОЩУЩЕНИЙ В ЯЗЫКЕ
ГЛАВА I. ОТ ОЩУЩЕНИЯ К СЛОВУ
· «Оптимальный вариант структуры сбережений следующий. 20н 30% — акции крупнейших компаний, так называемые голуя бые фишки, остальное — иностранная валюта» (Петербург-Экспресс, 17.02.99).

· «Маркетмейкер должен постоянно поддерживать котировки ш покупку и продажу акций пяти компаний из разряда «голубых фишек», таких, как РАО «ЕЭС», «ЛУКойл», «Ростелеком»! «Татнефть», «Мосэнерго», «Сугрутнефтегаз» (Эксперт, 2000\ № 13).

Синий, уступая в сочетаемости прилагательному голубой, тем не менее имеет свою фразеологию, которая в современном pycj ском языке пополняется за счет изобретательности журналистов! В газетных текстах, например, встречается перифраза синие ящи\ ки, конкурирующая с голубыми экранами: «Летом аудитория по! читателей синих ящиков, радио и других СМИ значительно реде| ет» (www.triz.ri.ru). Привычное значение этой перифразы — «пси чтовый ящик». На политическом атласе цветов синий цвет выб| ран для обозначения регионов и с благоприятными, и с небла] гоприятными условиями для средств массовой информации, по! лучившие название синие регионы. Традиционные символы тоже не остаются без внимания прессы. Одно из символических значе! ний синего цвета — свобода, счастье, независимость — отражена в словосочетании синяя птица, пришедшем в русский язык из известной сказки Меттерлинка. «Независимые СМИ — это "си! няя птица"» (Город, 2000).
Синим пламенем горят на страницах российской прессы обра​зование, здравохранение, экономика.
•
«За семь лет бессмысленных политических битв, фоном для
которых служит горящая синим пламенем российская эконо-j
мика, подавляющее большинство политиков показало свою
полную профессиональную непригодность» (http://www.ko.ni1
«Синие страницы России» — это национальный справочно-эн|
циклопедический ежегодник, который включает разделы: Общи! сведения о Российской Федерации; Российские имена; Государ! ственные, предпринимательские и финансовые структуры Pocd
сийской Федерации и ряд других.
1 <■

дто интересно
Через год после учреждения Общества, в 1883 г., Императорской семьей на нужды «Синего Креста» было пожертвовано 6 тысяч рублей, а в дальнейшем подобные пожертвования стали регулярными. В-третьих, организация помоши больным детям, как и вся деятельность «Синего Креста» строилась таким образом, чтобы соответствовать «неотложным нуждам современного момента». В 1880-е годы — это, прежде всего, орга​низация амбулаторной и врачебной помощи детям из малоимущих се​мей. Именно поэтому в 1883 г. был образован специальный медицинский отдел Общества попечения о бедных и больных детях, объединивший всех врачей, являвшихся членами Общества. Наконец, в деятельности лечебницы для хронически больных детей проявлялось стремление ру​ководителей Общества попечения о бедных и больных детях привлечь к сотрудничеству как можно более широкие круги общественности. Так, удалось добиться того, чтобы лекарства для этой лечебницы 54 Санкт-Петербургские аптеки согласились отпускать по пониженным ценам или бесплатно, четыре аптекарских склада изъявили готовность жертвовать Обществу «на известную сумму лекарственные средства».
Врачи «Синего Креста» безвозмездно оказывали медицинскую по​мощь всем нуждающимся в ней детям, из числа призреваемых Обще​ством, осуществляли пропаганду санитарных и гигиенических знаний, учили уходу, за больными детьми обитателей столицы, составлявших ос​нову среды «недостаточных» жителей Петербурга.
Новой победой благотворительности на медицинском поприще яви​лось открытие в 1887 г. при лечебнице для хронически больных детей на Петроградской Стороне (Большая Вульфова улица, дом 12) детской амбулатории, обслуживавшей не только подопечных «Синего Креста», но и всех больных ребятишек из разных уголков города.
Привлечение к сотрудничеству широких кругов общественности по​стоянно было одной из ведущих целей в деятельности Общества с мо​мента его образования. Достижению этой цели немало способствовало Учреждение в 1886 г. жетонов «Синего Креста». Жетоны вручались «по непосредственному усмотрению Комитета, лицам, оказавшим особен​ную пользу Обществу», или лицам, сделавшим крупные пожертвования. Жетоны существовали трех видов — бронзовые, серебряные и золотые и носились в виде брелоков. Бронзовый жетон мог получить сделавший пожертвование в пользу «Синего Креста» в размере 25—100 рублей. По​жертвовавший более 100 рублей имел право на получение серебряного Жетона, более 500 рублей — золотого. Получение отличительного знака экого-либо Российского благотворительного общества было в конце 'X—начале XX века весьма значимым событием для социального ста-
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туса гражданина. Возможность получить жетон «Синего Креста» — Об​щества, имевшего государственное значение (Устав общества утверж-1 дался Министром внутренних дел) и находившегося под патронажем Императорского дома, тем более привлекала к сотрудничеству с ним многих и не только обеспеченных, но и социально активных петербурж-1 цев и жителей других областей России.
Таким образом, руководство «Синего Креста», ориентируясь на ссИ циальные проблемы российских детей, материально базируясь на прин-| ципах благотворительности, а теоретически опираясь на эволюцию на-] учной концепции, сумело создать жизнеспособную и эффективно рабо-1 тающую благотворительную общественную организацию с большим чис-1 лом учреждений, имеющих разнородную инфраструктуру, получившую: за короткий срок своего существования государственное признанием Монаршее покровительство и беспрецедентное значение для решения] острейших проблем в жизни подрастающего поколения Империи.
Газета «Социальная политика», 25.03.031
Одним из самых популярных обозначений цвета, используе-1 мых для создания разнообразных метафор, является зеленый. Кан цвет растительности, зеленый символизирует победу весны нал зимой, жизни над смертью. «Природный» характер этого цветя отражают многие словосочетания. Зеленая магия — включает в себя' ботанические науки, плодородие, зеленый палец — в английском означает садоводческое искусство, так же говорят о человеке. ЭтЛ выражение аналогично русскому золотые руки, только касается] другой области. Зеленый шум — пробуждение природы весной. I
В языческих ритуалах посвящения зеленый был цветом воды В христианстве он стал символом духовного посвящения. Напри​мер, св. апостола евангелиста Иоанна, святителей иногда изобра​жают в зеленых одеяниях.
Зеленый цвет в политическом смысле символизирует альтерН нативные движения, в которых отказ от сверхтехнизации жизнй| и пропаганда возврата к естественному (природному) образу жизни имеют главное значение. Движение зеленых (Гринпис) возникло^ и оформилось в начале 70-х годов XX в., когда авторы многие книг пугали человечество будущей экологической катастрофой «Зеленые» образовали во многих странах весьма влиятельные oprai низации, к аргументам которых прислушиваются парламенты i правительства» (Эхо планеты, 1991, № 22). Значение прилагателы
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ного зеленый — «относящийся к движению защитников окружаю​щей среды, разделяющий их взгляды» — актуализировалось в 90-е годы, расширилась сочетаемость этого слова: зеленый профессио​нал, зеленый проектировщик, зеленый оператор, зеленая обществен​ность, зеленый имидж, зеленая политика, Зеленый Крест, вечнозеле​ные представители.
, «"Зеленые" профессионалы внесут в акции организующегося общественного движения конструктивный смысл. «Зеленый» проектировщик не забудет внести в проект узлы очистки и ликвидации отходов... «Зеленый» оператор не нарушит техно​логический регламент работы установки. Тогда «зеленая» об​щественность перестанет походить на тех, кто в голодные бунты громит пекарни» (Знание — сила, 1990, № 2).
· «Фонд защиты окружающей среды снова работает с «Макдо​нальдсом», ища пути уменьшения энергозатрат хотя бы на 10 процентов. Трудно сказать, насколько эти шаги вызваны искренним желанием компаний быть добропорядочными чле​нами общества, а насколько — экономической выгодой «зе​леного» имиджа» (Итоги, 2000, № 19).

· «Российский Зеленый Крест выступает с инициативой прове​дения IX конференции «Региональная образовательная поли​тика для устойчивого будущего». Внедрение «зеленой энерге​тики» — модель для всей Европы. План Соединенного Коро​левства производить 10% всей энергии, опираясь на такие новые источники, как ветер, биомасса и сила воды, стано​вится моделью для остальной Европы и всего мира. Об этом заявил британский министр энергетики Брайан Уилсон» (British Embasy, 26.04.02.).

Косвенно с защитой окружающей среды связано название компьютера со сниженным потреблением электроэнергии — зе​леный компьютер.
Доллары получили свое название зеленые по цвету банкнот США. Так в русском языке появились омонимы: зеленые — борцы за экологию и зеленые — доллары. Это становится предметом язы​ковой игры в текстах СМИ.
•
«По мнению газеты «Труд», «Гринпис» мешает строительству
газопровода Россия—Турция. «Зеленые» активно бойкотируют
этот проект, мешая, таким образом, считают авторы статьи,
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получить миллиардные прибыли всем участникам стройки, а кое-кто из борцов за природу просто подкуплен западными конкурентами. Кубанский губернатор Ткачев даже заявил, что] делит «зеленых» на тех, кого так называют по главному цвету природы, и кого так прозвали по цвету известных купюр» (REN TV, 21.09. 01).
Еще один омоним, участвующий в языковой игре, — зеленый в значении «неопытный». «В свою очередь, «зеленый» по идеоло​гии, но отнюдь не зеленый в политике Василий Хмельницкий тоже достаточно легко обошел своих конкурентов» (Контекст, 24.09.02).
Многоплановость семантики прилагательного зеленый в совре​менном русском языке объясняется не только многообразием смысловых, в том числе ассоциативных связей, присущих его! значению, но и случайными совпадениями. Так, зеленая тоска — выражение, случайно попавшее в круг цветосимволов, так как! зеленая здесь происходит от древнерусского зельная — «очень силь​ная».
Сравнение политики с карточной игрой лежит в основе цело​го ряда метафор, среди которых и зеленое сукно политики — «поле политической деятельности». Оноре де Бальзак пишет в повести «Брачный контракт»: «Мы с тобой — два игрока, кидающие став​ки на зеленое сукно политики; помогать друг другу — наш закон». Этот образ актуален и по сей день. «И тем не менее за «зеленым сукном» политики в наше сложное и во многом откровенно опас​ное время надо научиться даже сильному играть, не уповая на] козыри в руках. И при свечах, и тем более при ярком свете дня» (7 дней, 10.11.00).
В исламе зеленый цвет — цвет пророка. Относительно недавно появилось выражение зеленая чума {эпоха зеленой чумы, зеленая чума исламского экстремизма). Сходством данной фразеологичес​кой модели с перифразой коричневая чума объясняется появле​ние здесь у прилагательного зеленый резко выраженного негатив​ного оттенка значения.
Выражение зеленый змий происходит от соединения названия традиционного русского напитка зелено вино (по цвету виногра​да, из которого оно изготавливалось) и библейского змий-иску​ситель.
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В текстах СМИ часто встречаются фразеологизмы дать зеле​ный свет и производный от него дать зеленую улицу, т.е. «беспре​пятственно пропустить»: «У прокремлевского движения Сергея Шойгу зеленая улица на всех государственных СМИ и поддержка административного аппарата» (Выборы 99, 03.12.99); «Профессо​ру тут же дается зеленый свет во всех СМИ» (Независимая Мол​дова, 27.12.00). Близкое этому значение в словосочетаниях зеле​ный коридор (таможенный досмотр без заполнения декларации) и зеленая карта — калька с английского green card: вид на житель​ство в Америке. «Российский предприниматель, экспортирующий бизнес в Америку, может получить не только бизнес-визу, но и через некоторое время — вид на жительство, так называемую «зе​леную карту» (Деловой Петербург, 28.01.97).
Зеленая карта означает также действующую за рубежом стра​ховку гражданской ответственности владельца автотранспортных средств на случай нанесения им в дорожно-транспортном проис​шествии ущерба кому-либо: «Пока ни одна российская компания не имеет права выдавать «зеленые карты», действующие за рубе​жом. Однако большинство компаний продает «зеленые карты» западных фирм, оставляя себе малую часть прибыли» (Финансо​вые известия, 1994, № 21); «Тем, кто собирается посетить Фин​ляндию на машине, необходимо кроме всех прочих документов запастись «зеленой картой» (Смена, 22.05.99). В последнее время более употребительным стало слово гринкарта. Интересно, что английское green прижилось в русском языке в трех словах: грины —-разг. «доллары», гринкарта и Гринпис. Это явление достаточно редкое в русском языке.
Традиционным в языке СМИ является использование мето​нимического переноса для образования перифраз, называющих определенные социальные группы людей, их профессиональную принадлежность. Для этого, как правило, используется деталь одеж​ды: голубые каски (миротворческие войска ООН), зеленые береты (воздушно-десантные войска; бойцы групп специальных назна​чений в Америке), белые воротнички (служащие государственных Учреждений), синие воротнички (квалифицированные рабочие), серые воротнички (работники обслуживающих подразделений), бе-Л6'<? халаты (медицинские работники) оранжевые жилеты (работ-нИки строительно-дорожной службы), оранжевые береты (работ-
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ники спасательно-поисковой службы). В роли нейтральных публи​цистических терминов эти словосочетания как будто бы лишены] всякой оценочности.
· «Мировая, однако, стоила недорого. После того как в конце! прошлого года в соответствии с мирным соглашением баталь-] оны Западноафриканского контингента были выведены из] Сьерра-Леоне, их место заняли легко вооруженные «голубые] каски» ООН» (Итоги, 26.03.03).

· «Вопреки прогнозам официальных белорусских СМИ, при*] сутствия там американских зеленых беретов обнаружить не уда-] лось» (Белорусская деловая газета, 07.09.01).

Однако и здесь не обходится без языковой «дискредитации».] Особенно ярко это проявляется в заголовках: Слишком голубыа каски, Голубые в касках, Тяжела ты, «голубая каска», Пора гладитщ белые воротнички, Белые воротнички серых кардиналов, Угольная пылы на белом воротничке, Черное лето белых воротничков, Белые ворот-4 нички трудно «отстирать», Голубая мечта синих воротничков {щ выставке шведского и немецкого оборудования). Мы видим, чтя именно исходная семантика цвета становится источником подоб-1 ных трансформаций.
•
«Экономическая преступность никогда не будет чистой от кри4
минала. У так называемых «белых воротничков» только ворот-]
нички белые. На крупных предприятиях, может, и нет крими-]
нального разгула, но вокруг этих предприятий, в сфере по!
средников, взбивается такая мутная пена... Криминал сегодня]
тоже нашел свою нишу — это средний слой экономики. За
десять лет налоговым полицейским использовать оружие Щ
приходилось ни разу, и в нас не стреляли. А вот между собой!
у «белых воротничков» идут самые черные «разборки» (Воло-|
годская неделя, 9—16.01.02).
В редких случаях наблюдается изменение оценочной коннотаН ции с отрицательной на положительную. Примером может слу-j жить перифраза синий чулок. Словарь дает помету «устаревшее] неодобрительное» — о педантичной женщине, лишенной обая! ния, поглощенной научными, служебными интересами. Возник! ло в Англии в 80-е годы XVIII в. Происхождение связывают с шутливым названием общества, в котором проводились беседИ на научные, литературные и прочие возвышенные темы. Особен^
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но отличалась там некая Стеллингфлит, которую называли blue stocking, потому что она носила синие чулки. В современном рус​ском языке это словосочетание актуализируется, приобретает зна​чение «деловая женщина». Например, «Синий чулок» — название магазина женской деловой одежды: •
Язык СМИ пестрит цветовыми метафорами; здесь и образова​ние причудливых сложных прилагательных, и вообще стремление все «покрасить» в определенный цвет. «А какого цвета сегодняш​ние политические партии? На мой взгляд, КПРФ — красная, «Яблоко» — зеленая, СПС — синяя. А что касается ЛДПР, то, по-моему, либеральные демократы — желтые. Сложнее с «Единой Россией» — тут и бурый медведь, и цвета российского триколо​ра, и желтая карта России на официальной эмблеме партии. Но мне кажется, что у этой партии цвет пурпурный. Среди остальных политических партий и движений есть, конечно, коричневые и черные, но они, слава Богу, не столь популярны; основная же масса какая-то серенькая или прозрачная» (Известия, 25.02.03).
А вот уж поистине «красное словцо» — красно-красный:
«Строго говоря, берлинская красно-красная коалиция — это не первый, а третий случай совместного формирования социал-демократами и коммунистами структур власти в федеральных зем​лях Германии.
В своем поздравлении, направленном Клаусу Воверайту по случаю успеха на выборах, канцлер ФРГ Герхард Шредер под​черкнул: коалиция с коммунистами весьма нежелательна, следу​ет добиваться коалиции-светофора. И берлинские социал-демок​раты приступили к переговорам о тройственном союзе с «зеле​ными» и либералами. Но эти переговоры провалились по вине «желтых», и пришлось приступить к реализации «запасного вари​анта» — попытаться сформировать правительство совместно с коммунистами. 7 января СДП и ПДС подписывают совместное соглашение. В этом соглашении ПДС и СПД заявили о том, что в своей работе будут руководствоваться принципом «политическо​го минимализма» (http://www.ngplus.com.ua).
Интервью с руководителем исследовательского центра «Мер-катор» Института географии РАН Дмитрием Орешкиным — о по​литической географии, красном цвете и управляемых выборах °публиковано под названием «Фиолетовый Жириновский и ла-
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зоревый Путин». На вопрос о том, как за последние годы измени​лась политическая карта, Орешкин отвечает: «Вот смотрите, как интересно меняется восприятие. В советские времена все было просто: единое пространство, оно все красного цвета, мы вели​кие и могучие, 1/6 часть суши, от тайги до британских морей... Потом оказалось, что регионы разные. Насколько разные, еще! никто не представлял себе. А вот когда начались реальные выбо​ры, то оказалось, что они бывают разные до противоположности: этот «зюгановский», этот «ельцинский» регион, этот демократи​ческий, этот консервативный. Пришлось выбирать цвета.
Понятно было с коммунистами: их покрасили красным цве​том. Долго соображали, каким красить, условно говоря, демокра​тов, реформаторов. Зеленым — это вроде «яблочный» цвет, отча​сти еще ислам приплетался. Придумали покрасить синим. Правда, потом выяснилось, что в Сибири и на Урале «синими» часто на​зывают уголовников. Был у нас неприятный случай с Жириновс​ким. В 1995 году ЛДПР мы покрасили коричневым цветом, а они обиделись. После этого мы политически корректно перекрасили их в фиолетовый.
Когда появился Путин, мы покрасили его сторонников в цвет морской волны. Если помните, у Алексея Константиновича Тол​стого был «лазоревый полковник» в стихотворении, которое на​зывалось «Сон Попова». Действительно, каким цветом было рас​крашивать «Единство»? «Отечество», поскольку там люди не жад​ные, мы покрасили золотистым, но потом он поменялся на жел-; тый, просто потому, что на телевидении цветопередача пони​женная. А потом это вошло в обиход. И уже говорят: «синий реги​он», «красный пояс» (Новое время, 2002, № 3).
Словарь цветовых метафор неисчерпаем: красно-зеленая масса политиков, черно-белая классификация СМИ, зелено-бумажные фи​нансы, красно-розовое правительство Примакова.
В описании государственной символики используется прила​гательное бело-сине-красный и производное от него бесик. Такой флаг впервые был поднят в 1668 г. на флагманском корабле пер​вой на Руси флотилии. Красный цвет означал отвагу, битву за веру, синий — цвет Богоматери — верность, веру, белый — царя, Отечество. Днем рождения триколора считается 20 января 1705 г., когда Петр I официально сделал его флагом торгового флота.

В 1883 г. при императоре Александре III специальное совещание утвердило его как народный и государственный флаг Российской империи. Цвета исторически объяснялись титулом царей — «всея Великия, и Малыя и Белыя России»: красный цвет соответство​вал великороссам, синий — малороссам, белый — белорусам.
Если говорить о «вкусовых предпочтениях» в русском языке, то, как это ни парадоксально, ни один вкус не оценивается по​ложительно. Речь идет, конечно, о метафорических значениях.
Горький — «горестный, тяжелый, неприятный, приносящий разочарование»: горький запах политики, горькие реалии, горькие вре​мена, горькие ошибки политиков, наученный горьким опытом поли​тик, горькие плоды перестройки, горькое разочарование в военной политике, горький хлеб политика, горькая уверенность, горькое по​хмелье рыночной эйфории, горькая пилюля, горькая чаша. » «Несомненно, те российские регионы, которые не занима​лись финансовой стабилизацией, сегодня пожинают горькие плоды своей политики» (Невское время, 29.05.98).
· «Билл Клинтон завершил вчера исторический визит во Вьет​нам, страну, имя которой стало символом грубейших просче​тов американских политиков и их горького поражения» (Вре​мя новостей, 20.11.00).

· «Во всем чувствуется горький, отравляющий привкус поли​тики — не убежать, не вырваться» (Литературная газета, 10— 16.10.01).

Все переносные значения прилагательного сладкий в языке СМИ имеют отрицательную субъективно-оценочную модальность.
Сладкий в значении «лживый»: сладкие речи политиков, сладкие уста политиков накануне выборов, сладкие обещания разномастных политиков, сладкое миротворчество, «сладкий грех» политики (о популизме), безбрежное сладкое море политики (А.И. Солженицын. Красное колесо).
Сладкий в значении «неосуществимый»: сладкие грезы запад​ных политиков, это сладкое слово «консенсус» (статус, биржа, реп​рессия).
Сладкий в значении «прибыльный»: сладкое место, сладкая долж​ность, сладкий запах бензина.
В статье под названием «Сладкая политика» говорится о защи-Те отечественного товаропроизводителя, которая не приводит к
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улучшению работы сахарных заводов. Здесь иронически обыгры- j вается прямое и переносное значения слова сладкий. Эффект иро​нии возникает и в тексте статьи «Сладкие бомбы — оружие про- j тив знаменитостей»: «В Западной Европе набирает силу новый! вид терроризма. Суть его — в публичном швырянии кремовых тор- j тов в лицо известным людям. Жертвами «сладкого террора» уже] стали многие политики, бизнесмены, деятели шоу-бизнеса. О том, как изощренно действуют террористы-тортометатели, читайте в! апрельском номере газеты» (Русский смак, 20.03.01).
Еще большая стилистическая выразительность достигается в результате соединения прилагательных горький и сладкий в одной] фразе: «Горькая правда — сладкая ложь» (название книги), «Слад-! кое доверие с горьким сомненьем» (заголовок статьи о политике; на Кавказе).
Прилагательное кислый в одном из словарных переносных зна-i чений — «уныло-тоскливый, выражающий неудовольствие» —1 весьма популярно в языке СМИ: кислая жизнь, кислое выражениеt лица, кислое послевкусие от теледебатов, кислые плоды аграрной по-\ литики, «кисло-сладкая» политика — политика в отношении му-] сульман: деление их на плохих («террористов») и хороших. В по-] следнем примере соединение двух «вкусов» по-прежнему выра-j жает отрицательную оценку.
Социокультурный аспект обозначения ощущений в языке от-| ражен во многих русских пословицах, которые, в свою очередь,, используются в языке СМИ, иногда подвергаясь трансформации. Приведем маленький словарь таких пословиц.
Обжегшись на молоке, на воду дуют.
· «Обжегшись на молоке, дуют на воду, и Тбилиси решил больше не искушать судьбу, а выждать паузу и посмотреть, как будут! развиваться события» (Независимая газета, 28.09.99).

· «Глупо было бы вновь «обжигаться на молоке», зная, насколько? оно горячо, но ненамного умнее «дуть на воду», когда она и без того холодная» (Независимая газета, 17.09.99) — о чечен-] ской войне.

· «Обжегшись на мясе, дуешь на молоко. Молочники борются d «коровьим бешенством» (http://www.ko.ru).
· «Нормативы контроля за качеством мясной продукции в Бри-* тании жестче, чем в любой другой стране ЕС, потому как!


обжегшись на «молоке» «коровьего бешенства», эта страна уже дует на воду, закручивая гайки санитарии» (http://www.ug.ru). Слышал звон, да не знает, где он.
,    «К сожалению, сегодня многие политики действуют по принципу «Слышал звон, да не знаю, где он» (ТОК-радио 107,6 FM). Куй железо, пока горячо.
, «В этих условиях британский премьер Тони Блэр решил ковать железо, пока оно горячо, и выступил с уникальной инициа​тивой» (Белорусская деловая газета, 19.11.01).
. «Отчасти можно понять чиновников системы МВД, которые, чувствуя благосклонность политиков, заодно хотели «пробить» и другие, не менее приоритетные проекты, чтобы улучшить условия повседневной работы как для пограничников, так и для структурных подразделений МВД. Иными словами, кова​ли железо, пока горячо, и заключали договоры пачками, пока была такая возможность» (Новая газета, 30.01.03). Глас народа— глас Божий.
· «Политик — это тот, кто, не допуская ни малейшей «отсебя​тины», лишь постоянно прислушивается к голосу народа как к «гласу Божьему» и корректирует свои действия в соответ​ствии с его требованиями» (Зеркало недели, 31.08—06.09.02).
· «Но в нынешнее время власть выбирают «голосом народа», а «глас народа — глас Божий». Так что, прежде всего мы долж​ны осознать себя Народом — источником и носителем госу​дарственной власти, а свое «Я» рассматривать исключительно как индивидуальность. Ведь нормы Конституции имеют пря​мое действие, а это значит, что о высших ценностях в России больше не спорят. Как говорили римляне: vox populi vox dei (глас народа — глас Божий)» (Время МН, 08.12.00).

Видит око, да зуб неймет.
•
«Презент президента, или Видит око, да зуб неймет
Подарок президента вот уже полгода ржавеет во дворе Цент​
рального филиала скорой помощи. Символические ключи от
28 машин неотложке помпезно вручили прошлым летом, в
канун празднования суверенитета. Президент республики про​
изнес по этому поводу небольшую речь. Такие щедрые подар​
ки в последние годы наша медицина получает не часто. «Ман-
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на небесная», правда, от правительства «падала» партиями Щ
так что последнюю машину получили на скорой только к нояв
брю» (Вечерняя Казань, 06.01.01).

•
«Видит око, да зуб неймет

Стоимость российского «царского» золота, вывезенного за граИ
ницу до революции и находящегося там до сих пор, оценивав
ется некоторыми экспертами в 178 млрд USD. Именно таки(
данные недавно обнародовали заместитель председателя ко.
митета по собственности Госдумы РФ Игорь Лисиненко 1
профессор дипломатической академии МИД РФ Владлен Си^
роткин в докладе, посвященном российской собственное]!
за рубежом» (Правда Севера, 13.09.00).
Как аукнется, так и откликнется.
· «Говорят — в жизни каждого города или региона есть полоса «светлые» и «темные», но к политике это отношения не имее| Вернее, к одному закону, гласящему: действие равно проти водействию, в переводе на общечеловеческий язык — как аук нется, так и откликнется» (k-telegraph, 25.02.02).

· «Аукнулось и откликнулось» — заголовок (Известия, 01.07.03]

· «В Ираке аукнется, у нас откликнется» (Комсомольская прав да, 10.10.03).

Дела как сажа бела.
· «О том, что критиков не хватает, что пишут они мало и част плохо, говорят даже в Москве. В провинции вообще дела... ка1 сажа бела» (Литературная Россия. 13.09.02).

· «У гендиректора «Челябинскугля» дела как сажа бела. Протй| него — кредиторы, прокуратура и собственные рабочие» (ЬЩ. /www.uralpolit.ru).
Правда глаза колет.
· «Пропагандистские потуги никого из честных журналистов 1 могут ввести в заблуждение. Верно говорят: правда глаза коле! В том числе и правда о грубейшем попрании элементарных прин ципов и норм свободы слова» (Советская Россия, 02.10.93). 1

· «Правда глаза колет: в нашем Отечестве пророков нет тепер даже среди работников науки» (Сельская жизнь, 13.03.03). 1 Не верь глазам и ушам своим.
· «Вот почему они глазам и ушам своим не верили, что погрч мы армян возведены в ранг государственной политики» (hM /golos.arminco.com).

Хрен редьки не слаще. ,    «Новая интеграция: хрен редьки не слаще?» (заголовок) ,    «Замена Шеварднадзе на Бурджанадзе не является принципи​альной, так как оба политика — креатуры США и будут придерживаться антироссийской линии. Редька хрена слаще» (Молодежь Эстонии, 02.05.98).   ' Светит, да не греет. ,    «Мера, что не светит и не греет.
Сказать, что правительственное решение об отмене льгот по оплате электроэнергии и тепла для населения 30-километро​вой зоны вокруг атомных электростанций оказалось непопу​лярным, значит, ничего не сказать. У нас на Дону эта но​вость, на которую к тому же наложилось общее серьезное по​вышение тарифов на электроэнергию, вызвала потоки возму​щенных обращений во властные структуры и редакции СМИ» (Наше время, 21.01.03).
Практические задания Задание 1
Прочитайте текст. Проанализируйте использованные в нем цвето-обозначения с точки зрения их социокультурной символики: мод​ные и немодные. Престижные и непрестижные. Как тот или иной цвет машины связан с особенностями эпохи? В чем смысл перефра​зирования пословицы?
На вкус и цвет товарищи есть?
Цветовая гамма отечественных автомобилей обновляется примерно раз в пять лет
Далеко не всегда удается выбрать цвет автомобиля согласно своему вкусу: набор цветов, в которые красят на заводе данную конкретную модель, всегда ограничен. А если покупаешь подер​жанный автомобиль, на цвет смотришь в последнюю очередь, техническое состояние важнее. И все же существуют «модные» и «немодные», «престижные» и «непрестижные» цвета. Поэтому даже течественные автозаводы периодически обновляют свою цвето-вУк> гамму. Например, ВАЗ обновлял палитру красок примерно Раз в пять лет. Свои оригинальные цвета использовал АЗЛК, свои — «Ижмащ», свои — ЗАЗ, хотя «Запорожцы» чаще всего красили в
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те же цвета, что и «Жигули». Первым в советском автомобилест! роении серийно красить машины в «металлик» начал АЗЛК. В конца 70-х появились «Москвичи-2140» темно-синего и ярко-зеленога оттенков «металлика», а в 80-е именно «Москвичи» стали красит! в серебристый и золотисто-коричневый «металлик». На ВАЗе при-] менять «металлик» начали позже, на исходе 80-х. Нынешняя цве! товая гамма отечественных машин появилась года четыре назад В моду вошли темные и очень темные оттенки: «мурена», «синяя полночь», «зеленый сад», «баклажан», «гранат». Вслед за ВАЗом й такие цвета стали красить машины других заводов: «Святогоры»| «Волги», фургоны «Газель». Лет 20 назад, когда господствовали светлые и яркие цвета, особым шиком казались престижные в то время «ВАЗ-2103» темно-синего и темно-коричневого цвета. В наши дни наоборот: темные машины уже кажутся ширпотребом, а вот яркие краски приобрели свежесть и оригинальность, как, напри] мер, сочно-желтый «нарцисс». Компромиссом между темным и ярким оказались васильковый «океан», малиновая «кармен». Очень стильно смотрятся светло-бирюзовый «бриз», цвет морской вол| ны, в который красят «Ниву» и ИЖ, «молодая зелень» камазов; ской «Оки». Необычно широким стал выбор «металликов», и ВАЗ> в этом нет равных. «Москвич» массово использует всего пару-трой] ку «металлических» цветов. А у Волжского автозавода целый буке1} «металликов»: золотистый, ярко-зеленый, «игуана», темно-зеле​ный, бирюзово-зеленый, сине-зеленый «аквамарин», темно-си​няя «рапсодия», темно-лиловый «чароит», розовый «миндаль», вишневый, бежевый, голубой и др. Только в январе пришло со​общение о том, что с этого года ВАЗ резко сократит свою цвето​вую гамму: от 30 прошлогодних цветов останется 14. Просто на заводе только 14 окрасочных линий, и переводить каждую с цветя на цвет накладно. Причем под сокращение попали как раз самые* удачные находки последнего времени. К тому же «привязка» а(Я сортимента цветов к количеству технологических линий лишая производителя гибкости.
Задание 2
Объясните использование в данном тексте следующих выражения
«яблоко» становится вкуснее, окрашиваться в яблочный цвет, зеленщ
виноград политиков.
'

«Яблоко» становится вкуснее
А «Медведю» остается сетовать, что слишком зелен виноград. Популярный советский шлягер «И на Марсе будут яблони цвес​ти» невольно всплывает в памяти, когда начинаешь внимательно изучать результаты выборной кампании, триумфальное шествие которой по всей нашей стране заметили даже далекие от полити​ки люди. И хотя до других планет еще, конечно, далеко, неожи​данно выяснилось, что многие, даже неплодородные регионы России начали окрашиваться в яблочный цвет. От Ставрополя до Камчатки региональные выборы в этом году преподносят сюрп​ризы. Многие партии и движения, объявив о поддержке тех или иных кандидатов, оказались в трудном положении. Ситуацию с «Единством» можно вообще описать как катастрофу. «Медведи» умудрились «поставить» почти на всех главных неудачников регио​нальных выборов, поддержав даже снятого с дистанции Алексан​дра Руцкого. Член политсовета «Единства» Марков на выборах губернатора Рязанской области не вышел даже во второй тур, а в Ивановской области кандидат от «медведей» после первого тура почти вдвое отстает от конкурента. И все это на фоне памятных поражений в Питере и Самаре.
А потому, когда они говорят об ограничении демократии, это не зеленый виноград политиков, оставшихся в меньшинстве (Вре​мя МН, 08.12.00).
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